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Meat consumption and animal sacrifice in Valmiki Ramayana

The Valmiki Ramayana is one of the foremost 'Pramanas
(Evidences)' for a Hindu. The epic traditionally ascribed to
the Maharishi Valmiki. This epic is divided into seven kandas:
the ayodhyakanda, the aranyakanda, the kiskindakanda, the
sundarakanda, and the lankakanda (also called
Yuddhakanda). These five Kandas are unanimously accepted
by Hindus, but they differ about the Uttarakanda & the
Balakanda. Though Balakanda is sometimes considered in the
main epic, according to many Uttarakanda is certainly a later
interpolation and thus is not attributed to the work of
Maharshi Valmiki. This is disputed issue among Hindu
scholars.

But Geeta Press (Gorakhpur) seems to have accepted it
wholly, without compromising on any part including
Uttarakanda. So, | do build up my words relying on this
version published by Geeta Press.

If we check on such authentic version of Valmiki
Ramayana, there are several places which indicate that Rama,
his wife Sita and his brother Lakshman would eat meat. Also
it was common among them in their & other people's life in
Ramayan Period.

Swami Vivekanand himself admitted the fact:

"...Instances are found in the Ramayana and the
Mahabharata of the drinking of wine and the taking of meat
by Rama and Krishna, whom they worship as God. Sita Devi
vows meat, rice, and a thousand jars of wine to the river-
goddess, Ganga!"
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Source:
https://en.wikisource.org/wiki/The Complete Works of Swami Vive
kananda/Volume 5/Writings: Prose and Poems/The East and The
West/Food and Cooking

Due to controversy among Hindus regarding seven Kandas'
authenticity, in beginning | will quote from authentic Kandas;
and will quote from Uttarakanda & Balkanda in the end in
following these reliable Kandas.

1. Ayodhya Kanda, Chapter: 50, Verses: 8-10

'Kosala @rae)' was one of the 'Solasa Mahajanapadas

(sixteen powerful realms)' in ancient India. According to the
Ramayana, Rama ruled the 'Kosala kingdom @&e =)' from

his capital, Ayodhya. In the verses, Rama bids farewell to his
birth-place Ayodhya, this region is glorified in Ramayana as
follows:
qdl aEEENAE gEvieeEE R
FFAYSAT TALIITAAEAHN2 . 50 . 81

EGIEIPERIECIEY rAEAATIA]
ma:mﬁnﬁ:r MeATHAATarEI2 . 50 . 911
mwﬁmai—{wrr a‘gaﬁu‘rﬁﬂﬁam

WA YEESTH:  hiEeEadll2 . 50 . 1 0l

(1) Word by word translation by lIT Kanpur:

aa: then, geweamm: tiger (best) among men (Rama),
gragAuaE  rich in wealth and food-grain, smvfesmme - with
charitable people, ™ auspicious, sateream  free from
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fear, W charming, sraguammea__surrounded by sacrificial
altars and posts, sammwemgar  filled with pleasure gardens
and mango groves, w=ataayae  tanks filled with water,
gegewArehon, full of contented and well-nourished people,
Trepesemtaar with herds of cattle, wwzromm for kings, wrarfiary
fit to be seen, sEraTEiGa™ echoed with the sounds of Vedic
recitations, @@ Kosala kingdom, wem by the chariot, sreada

crossed over.

(Rama, the best of men, crossed the auspicious land of
Kosala which was worth seeing by kings. It looked charming
with sacrificial posts and altars, pleasure gardens and mango
groves and tanks filled with water. It was rich with herds of
cattle, wealth and food-grains. It was inhabited by charitable,
contented and well-nourished people free from fear from any
quarter. And it reverberated with the sounds of Vedic

recitations.)
Source:

field sarga value 50

(2) Word by word translation by K. M. K. Murthy:

tataH = then; purushha vyaaghraH = that tiger among
men; rathena = in his chariot; atyavartata =
crossed; kosalaan = Kosala territory; dhaanya dhanopetaan =
which was rich in grain and treasure; daana shiila janaan =
inhabited by men given to charity; shivaan
akutashchidbhayaan = benevolent and free from every

danger; ramyaan = pleasing; chaitya yuupa samaavR”itaan =
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full of temples and sacrificial
stakes; udyaanaamravanopetaan = adorned with gardens
and mango orchards; sampanna salilaashayaan = intersected
by ponds full of water; tushhTa pushhTa janaakiirNaan =
inhabited by well nourished people; gokulaakula sevitaan =
abounded in herds of cows; lakshhaNiiyaan = which deserved
to be seen by ;narendraaNaam = by all
kings; brahmaghoshhaabhinaaditaan = and which re- echoed
to the charity of religious texts.

(Then Rama, a tiger among men, in his chariot, crossed
Kosala territory, which was rich in grain and treasure,
inhabited by men given to charity, benevolent and free from
every danger, pleasing, full of temples and sacrificial stakes,
adorned with gardens and mango-orchards, intersected by
ponds full of water, populated by contented and well
nourished people, abounded in herds of cows which deserved
to be seen by all kings and which re-echoed to the chanting of

religious texts.)

Source:
https://www.valmikiramayan.net/utf8/ayodhya/sarga50/ayodhya 50
frame.htm

(3) Translation by Manmatha Nath Dutt:

"Then that powerful one mounted on his car left behind
him Kocala abounding in wealth and kine, inhabited by
charitable people, auspicious, free from every kind of fear,

charming, containing altars and stakes. with gardens and
mango groves, furnished with tanks teeming with burly and
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contented people, filled with kine, worthy of being protected
by monarchs, and resounding with the sounds of Vedic
recitations."

[Vol. 2, Pg. No. 327, Published by Girish Chandra Chakravarty Deva
Press, Calcutta (1891)]

Sun disappearing at night-fall. Then that powerful one
mounted on his car left behind him Kogala abounding in
wealth and kine, inhabited by charitable pcople, auspicious,
free from every kind of fear, charming, containing altars and
stakes, with gardens and mango groves, furnished with
tanks teeming with burly and contented people, filled with
kine, worthy of being protected by monarchs and resounding
with the sounds of Vedic recitations. Proceeding at a

(4) Translation by Hari Prasad Shastri:

"Proceeding on his way, Shri Rama beheld prosperous
towns and villages full of men of charitable, righteous and
fearless disposition evidenced by the abundance of temples,
and sacrificial pillars, of their cities. The garden filled with
mango trees were enriched by pools of translucent water with
carefully tended highways and herds of cattle grazing here
and there. Everywhere the recitation of the Veda could be

heard."
[Vol. 1, Pg. No. 267, Printed by Burleigh Press, Bristol]
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Proceeding on his way, Shri Rama beheld prosperous towns
and villages full of men of charitable, righteous and fearless
disposition evidenced by the abundance of temples and sacrificial
pillars of their cities. The gardens filled with mango trees were
enriched by pools of translucent water with carefully tended
highways and herds of cattle grazing here and there. Everywhere
the recitation of the Veda could be heard. From his chariot.

(5) Confusion innovated by Geeta Press:
Verse no. 8 is mentioning very clear word <=raguaaTar’
which means 'surrounded by sacrificial altars and posts'. But

Geeta Press is confusing the readers by ambiguous words: =31-
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2. Ayodhya Kanda, Chapter: 52, Verse: 89

On reaching the middle of the stream, Sita promises Ganga
(the deity presiding over the stream according to Hindus) to
offer prayers after returning from forest:

ICHEHT LlECGIEEE] =l

ey @i gaar afa gff gaeumTami2.s2.891

(1) Word by word translation by lIT Kanpur:

"af& O Devi, g1: again, wd® Ayodhya, surmar having
reached, waar purified by austerities, @waeszaw__with a
thousand pots of nectar, wimwde_=_food in the form of
meat, 753 offer you and worship you."

[O Devi after my return to Ayodhya purified by my
austerities, | shall worship you by offering a thousand pots of
nectar and food in the form of meat.]

Source:

https://www.valmiki.iitk.ac.in/content?language=dv&field kanda tid=
2&field sarga value=52&field sloka value=89

(2) Word by word translation by K. M. K. Murthy:

"devii = "Oh; goddess! Upaagata = after reaching; puriim =
the city (Ayodhya); punaH = again; yakshhye = | shall worship
(you); suraaghata sahasreNa = with thousand pots of
spirituous liguor; maamsa bhuutodanena cha = and jellied
meat with cooked rice; prayataa = well-prepared for the
solemn rite."
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[Oh, goddess! After reaching back the city of Ayodhya, |
shall worship you with thousand pots of spirituous liquor and

jellied meat with cooked rice well prepared for the solemn
rite.]

Source:
https://www.valmikiramayan.net/utf8/avodhya/sarga52/avodhva 52

frame.htm

(3) Hindi Translation by Dwaraka Prasad Sharma:
"SI W Tiie W, H T Hed us, U *, AR Wid I W A, TN

Tl

,@;’ < s 3% g gevewa 11 <8 i
Wﬁ&u‘d«smﬁ'ﬂe‘ﬂ‘m
@mamﬁﬁﬂmaq’.{'mw

gt i sE

(4) Further distortion by Geeta Press:
Verse no. 89 is clearly saying "gu=rzasanr’, which means 'with

a thousand pots of wine' and "wiengdtes’, which means 'food in
the form of meat'. But trial of concealing the truth is carried
on by Geeta Press.
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3. Ayodhya Kanda, Chapter: 52, Verse: 102

Having crossed the river, Rama along with his wife &
brother then reached the land of Vatsa. All the three reached
under a tree to pass night. What they did there, see:

LI S (o | L . 10 LG
EAGULR] gqud HETEEH|
AT et Tt Foferdt
A A JATATEACTHI2 . 52 .1 0 20

(1) Word by word translation by lIT Kanpur:
"guferdt famished, dt they, @ there, srgq_a boar, wvaw_a

white-footed male antelope, gwaq__spotted deer. we™sq__a

great deer with black stripes, =@v:_four, InH__animals, &
killed, wsmm_pure meat, @f@q quickly, smem_partaking as food,

& in the evening, amm for rest, saeutem under a tree, RELE

reached."

[Famished, they (Rama and Lakshmana) killed a boar. a
rishya (white-footed male antelope), a spotted deer and a
great deer with black stripes. They partook the meat and

reached a tree by evening where they rested for the night.]
Source:

https://www.valmiki.iitk.ac.in/content?language=dv&field kanda tid=
2&field sarga value=52&field sloka value=102

(2) Word by word translation by K. M. K. Murthy:
"hatvaa = having __ killed; tatra = there; chaturaH =
four: mR igaan = deer (namely); varaaham =
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Varaaha: R?ishyam = Risya: pR?ishhatam =
PR7isata; mahaaruru = (and) Mahaaruru; (the four principal
species of deer); aadayaa= and taking; tvaritam =

quickly; medhyam = the portions that were pure; tou = Rama
and Lakshmana; bubhukshhitou = being hungry as they

were; yayatuH = reached; vanaspatim = a tree; vaasayaa = to
take rest; kaale = in the evening."

[Having hunted there four deer. namely Varaaha. Rishya.
Prisata; and Mahaaruru (the four principal species of deer

and taking quickly the portions that were pure, being hungry
as they were, Rama and Lakshmana reached a tree to take

rest in the evening.]

Source:
https://www.valmikiramayan.net/utf8/ayodhya/sarga52/ayodhya 52
frame.htm

(3) Translation by Manmatha Nath Dutt:

"And then the two (brothers) having slain the four kinds of
beasts, viz. boars. risyas. prishatas and maharurus. and taking
their flesh, in the evening took refuge under a mighty tree,

feeling the demands of appetite."
[Vol. 2, Pg. No. 340, Published by Girish Chandra Chakraborty Deva
Press, Calcutta (1891)]

340 RAMAYANA.

that mighty river, that high-souled one, that bestower of
boons, resembling in prowess a Lokapila, without delay
entered the flourishing and smiling Vatsas crowned with
goodly crops. And then the two (brothers) having slain the
four kinds of beasts, viz., boars, »isyas, priskatas and mahi-
rurus,* and taking their flesh, in the eveuing took refuge
under a mighty tree, feeling the demands of appetite.

11


https://www.valmikiramayan.net/utf8/ayodhya/sarga52/ayodhya_52_frame.htm
https://www.valmikiramayan.net/utf8/ayodhya/sarga52/ayodhya_52_frame.htm

Meat consumption and animal sacrifice in Valmiki Ramayana

(4) Further intentional perversion of truth by Geeta press:
Verse no. 102 is unequivocally saying =sear, which means

'Killing (having killed)', and =& which means 'pure meat'. But
how Geeta Press is deceiving readers by mistranslation.
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4. Ayodhya Kanda, Chapter: 55, Verse: 32 (Geeta
Press Version)

In the way to Chitrakuta, the two brothers killed deer and
ate:

SHISHTE  ddl  TeamT WA THASHU
AT SREEATEH

(1) Word by word translation by IIT Kanpur (it shows the
verse on number 33):

"@a. then, @t the two brothers, Wmeegwoit Rama and
Lakshmana, seremwmm a krosa, et having gone, #ea suitable
for sacrifice (pure), @81 many, T deer, gat having slain,

Fgara= in the forest on the bank of Yamuna, _=rq;_ate."

[After walking a krosa into the forest on the bank of
Yamuna, the two brothers killed many deer suitable for

sacrifice and ate them.]
Source:

&fleld sarga value 55&f|eld sloka value=33

(2) Word by word translation by K. M. K. Murthy (it's also on
number 33):

"tataH = thereafter; gatvaa = having travelled;
kroshamaatram = only a couple of miles; bhraatarau = the two
brothers; raamalakshhmaNau = Rama and Lakshmana; hatvaa
= killed; bahuun = many; medhyaan = consecrated; mR”igaan
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= deer; cheratuH = and ate; yamunaavane = in the river-forest
of Yamuna."

[Thereafter having travelled only a couple of miles the two
brothers Rama and Lakshmana killed many consecrated deer
and ate in the river-forest of Yamuna.]

Source:
https://www.valmikiramayan.net/utf8/ayodhya/sarga55/ayodhya 55
frame.htm

(3) Translation by Hari Prasad Shastri:

"Having travelled some distance, the two valiant brothers
slew many deer for food, then, with Sita, passed through the
pleasant woods, ringing with the cries of peacocks and

frequented by elephants and monkeys."
[Vol. 1, Pg. No. 283, Printed by Burleigh Press, Bristol]

Having travelled some distance, the two valiant brothers slew
many deer for food, then, with Sita, passed through the pleasant
woods, ringing with the cries of peacocks and frequented by
elephants and monkeys.

(4) Hindi Translation by Dwaraka Prasad Sharma (it also
shows no. 33):

"ET TS ¥ TR I TR, T AHAT ARl o 8 3Teh afes T
TR, @HET."
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I T T FR TS |

TR T SRg g 1l 3R 0
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irﬁmﬂ%m%maamamagmﬁiwa’faa’é
AT qfYS T A1 AR &, @rar il 33 1

5. Ayodhya Kanda, Chapter: 56, Verse: 22-28

Rama, Seeta and Lakshmana reached the mountain of
Chitrakuta. They visited the hermitage of Valmiki. Lakshmana
builds a leaf-hut upon instructions from Rama. Then what
happened, see:

TR AEARE WA gy oam)
whded arequmH | fersfifatinnz.s6.221
i EessTw fant @ewore greern
wea yomegEl f§ fafereETE2.56.2311
EIGCEELIEIE) STEH: T
THN W FARE o § T GRSS12.56.2411
W guIEaestEl ggamE 99|
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U HEdlsd gay easnswan)12.56.2510
£t P ) ) O R s L L E 16 |
oy frew ity wmaasfni2.se.2el
aq U ufgm fed feoniiem)

TIEHUT,  JEUITHAY mll2.56.27ll

¥ Wd. [UENS. Jd.  hWTH AT
oAt JAESHIT ATET FIAT AMI12.56.2811

(1) Word by word translation by lIT Kanpur:
Verse: 22 —

"gifr O Lakshmana, wori_wiaw_venison of black antelope,
amged  having brought, s@® we, s this hut, @eamz will
worship, fersfifafa: those who intend to live longer, aregemm
pacification of household deity, @wdsam should be done."

Verse: 23 —
"gargror one who has auspicious looks, @emur Lakshmana,

Tm__an antelope, g@m_having killed, fasm  quickly, 38 here,

s bring, srEge: as prescribed by the scriptures, ffer: rites,
wasa: & will have to be carried out, & the tradition, srer

recollect."
Verse: 24 —

"geaer slayer of heroes of the enemy's side, @ wewur. that
Lakshmana, wd. brother's, a==q words, sm@m@  having
understood, @eF®  as told, =R carried out, T Rama, @
him, g2 again, st said.”

16
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Verse: 25 —
"st/r O handsome one, waa__this, 9o=m__venison, saae

cook, @m we, simemq hut, @egame will worship, s/@m this, fiae:

day, sr@w this, wgd:af@  this moment also, g=er is fixed, &=

hasten."
Verse: 26 —

"str then, wi@E:  son of Sumitra, wawa  powerful, =

w@ewor.  that Lakshmana, seaw  fit for offering pure, seomamy
black antelope, &am__having killed. &fug_ in a well-kindled.
wraeta_fire, frea offered.”

Verse: 27 —

"@ewur.  Lakshmana,_freww__roasted well, fs=wiforas_ with
blood drained out, @s_that, we=m_cooked, afmm= having found,

st then, gewsamy tiger (best) among men, = to Rama,
st said.”
Verse: 28 —

“gaeargT__with all the limbs, sm@m__this, wwmrr_black

antelope, &d:__completely, wat__by me, . is well-cooked.,
e like a god, s=ar: devatas, aw offer with sacrifice,

Foer. afa & you are proficient."

[O Lakshmana those who intend to live for long (in this
hut), should pacify the deity presiding over here. Therefore,
we shall bring the venison of a black antelope and make
necessary offerings.]

17
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[Slay an antelope and bring it here quickly. O Lakshmana
therites as prescribed by the scriptures will have to be carried

out. You may recollect that tradition.]

[Lakshmana, slayer of heroes on the enemy's side,
understood and implemented what he was told. Rama again
said to him:]

[Cook this venison, O handsome one we will offer it to the
presiding deity of this hut. Hasten, the day and time are fixed
(for the rites)]

[Then the powerful son of Sumitra killed a black antelope
fit for offering, and offered it to the well-kindled fire.]

[With the blood drained out of the venison, Lakshmana
roasted it and cooked it well, and then said to Rama, the tiger
(best) among men.]

[This black antelope with all its limbs is well-cooked. O

divine sire, you may make the offering to Vastu devata in

which you are proficient.]
Source:

(2) Word by word translation by K. M. K. Murthy:

Verse: 22 —

"saumitre = Oh; Lakshmanal!; aahR”itya = being; aiNeyam
maamsam =__bring meat of the antelope; vayam =
we; yakshyaamahe = shall worship; shaalaam = (this) leaf-
hut; vaastushamanam = purifactory ceremony on entering

18
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the house; kartavyam = on entering the; chirajiivibhiH = by
those who wish to live long."

Verse: 23 —

"shubhekshaNa = Oh; large-eyed; lakshmaNa =
Lakshmana!; hatvaa = killing;: mR”igam = the antelope;
kshhipram = quickly; anaya = bring; iha = here; vidhiH = the
prescribed rite; shaastra dR”iSTaH = according to scriptural
point of view; kartavyaH hi = indeed is to be done; anusmara
= keep in mind; dharmam = the sacred obligation."

Verse: 24 —

"saH lakshmaNaH = that Lakshmana; paraviirahaa = the
slayer of enemies; aaJNaaya = understanding; bhraatruH = his
brother's; vachanam = words; chakaara = acted;
yathoktamcha = as instructed; raamaH = Rama; abraviit =
spoke; punaH = again; tam = to him (as follows)."

Verse: 25 —

"saumya = Oh; great brother!; shrapayasva = boil; etat =

this; aiNeyam = antelope's meat; vayam =
we; vakshyaamahe = shall worship; shaalaam = the leaf-
hut; ayam = this; divasaH = day; ayam = (and)

this; muhuurtaH api= instant also; dhruvaH= are of a
distinctive character; tvara = be quick."

Verse: 26 —

"atha = then; saH lakshmaNaH = that Lakshmana;
prataapavaan = the strong man; saumitriH = and son of
Sumitra; hatvaa = killing;: medhyam = the holy; kR”iSNa
mRAigam = black antelope; chikSepa = tossed; jaata vedasi =
in a fire; samiddhe = ignited."
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Verse: 27 —

"parijJNaaya = feeling certain; pakvam = it is cooked;
niSTaptam = and heated thoroughly; chinna shoNitam = with
no_blood remaining; lakshmaNaH = Lakshmana; atha =
thereafter; abraviit = spoke; raaghavam = to Rama; puruSa
vyaaghram = the lion among men (as follows)."

Verse: 28 —

"ayam = this; kR”iSNaH mR”igo = black antelope;
samaapta angaH = with its complete limbs; shR?itaH = has
been cooked; sarvaH = completely; mayaa = by me; deva
damkaasha = Oh Rama; remsembling god!; yajasva = worship;
devataaH = the deities; asi ahi = you are indeed; kushalaH =
skilled (in such act)"

[Oh, Lakshmana! Bring the meat of an antelope. We shall
perform a purifactory ceremony while entering the house.
Which is to be done by those who wish to live long.]

[Oh, large-eyed Lakshmana! Killing the antelope guickly,
bring it here. The prescribed rite according to scriptural point
of view indeed is to be performed. Keep in mind the sacred
obligation.]

[Lakshmana the slayer of enemies, understanding his
brother's words, acted as instructed. Rama spoke again to
Lakshmana as follows:]

[Oh, gentle brother! Boil this antelope's meat. We shall
worship the leaf-hut. This day and this instant also are of a
distinctive character. Be quick.]

[Then, Lakshmana the strong man and son of Sumitra,
killing a holy back antelope, tossed it in an ignited fire.
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[Feeling certain that it is cooked and heated thoroughly
with no blood remaining, Lakshmana spoke to Rama the lion

among man as follows:]
[This black antelope. with its complete limbs. has been
cooked completely by me. Oh, Rama resembling God!

Worship the concerned deity, as you are skilled in that act.]
Source:
https://www.valmikiramayan.net/utf8/ayodhya/sarga56/ayodhya 56
frame.htm

(3) Translation by Manmatha Nath Dutt:

"Procuring meat, we will worship the deity, presiding over
this dwelling. O Sumitra's son! Those who wish to live long,
should pacify the household gods. O Lakshmana, graced with
auspicious eyes, do thou killing deer, swiftly bring it here. It
behoves us to observe the rules prescribed by the scriptures.
Do thou follow the ordinance. Acquainted with the words of
his brother, Lakshmana, slayer of hostile heroes, did as he was
told. Thereupon Rama addressed him again: "Do _thou cook
this meat. We will worship the presiding deities of this
mansion. Bestir thyself, — the moment is mild and the day is
styled Dhruva." Then Lakshmana, the son of Sumitra,
endowed with vigor, having slain a sacred black deer, threw it
into flaming fire. And seeing it well scorched and hot and free
from blood, Lakshmana spoke unto that foremost of men,
Raghava, saying: "Here is the entire black deer roasted by me,
capable of serving any purpose. Do you, O you that resemble
a celestial, worship the gods?"
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[Vol. 2, Pg. No. 349-50, Published by Girish Chandra Chakraborty Deva

Press, Calcutta (1891)]
his brother. “Procuring meat, we will worship the deity
presiding over this dwelling. O Sumitrd’s son, those who wish
to live long, should pacify the household gods. O Lakshmana
graced with auspicious eyes, do thou killing deer, swiftly
bring it here. It behoves us to observe the rules prescribed
by the scriptures. Do thou follow the ordinance.” Acquainted
with the words of his brother, Lakshmana, slayer of hostile
heroes, did as he was told. Thereupon Rima addressed him
again, “Do thou cook this meat. We will worship the pre-
siding deities of this mansion. Bestir thyself,—the moment

350 RAMAVANA.

is mild and the day is styled DAhruva.” Then Lakshmana the
son of Sumitrd endowed with vigor, having slain a sacred
black deer, threw it into flaming fire. And seeing it well
scorched and hot and free from blood, Lakshmana spoke unto
that foremost of men, Righava, saying,—‘Here is the entire
black deer roasted by me, capable of serving any purpose.
Do yeu, O you that resemble a celestial, worship the gods.”
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(4) Translation by Hari Prasad Shastri:

"O Lakshmana, bring venison with which we may worship
the deity of the dwelling-place! Since we purpose to live here
long, we should enter it with peaceful intention! O son of
Sumitra, having killed a black deer, bring it here, speedily. Let
us follow the scriptural ordinance in this matter.

Shri Lakshmana having obeyed his brother's command,
Rama said: "Now dress the meat and we will offer it as a
sacrifice. Hasten, O Brother, this is an auspicious hour."

The illustrious son of Sumitra slew a black antelope and
roasted it in the flames. When it was dressed and the blood
drained from it, Lakshmana addressed Raghava, saying: "O
Godlike one_l have prepared the flesh of the black deer. now

offer up the sacrifice to propitiate the God."

[Vol. 1, Pg. No. 284-85, Printed by Burleigh Press, Bristol]
with a door, he said to the devoted Lakshmana : “ O Lakshmana,
bring venison with which we may worship the deity of the
dwelling-place ! Since we purpose to live here long, we should
enter it with peaceful intention! O Son of Sumitra, having

1 Bilwa—bel tree or wood apple.—Aegle Marmelas.
* Drona — a of corn approximately g2 pound!
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killed a black deer, bring it here speedily. Let us follow the
scriptural ordinance in this matter.”

Shri Lakshmana, having obeyed his brother’s command, Rama
said: “ Now dress the meat and we will offer it as a sacrifice.
Hasten, O Brother, this is an auspicious hour.”

The illustrious son of Sumitra slew a black antelope and
roasted it in the flames. When it was dressed and the blood
drained from it, Lakshmana addressed Raghava, saying: “ O
Godlike One, I have prepared the flesh of the black deer, now
offer up the sacrifice to propitiate the god.”
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(5) Hindi Translation by Dwaraka Prasad Sharma:

" wTewuT! f2RUT T wiE % v, fed 7w St gutvrreTfrst Saar Y
IS Y. R feR afs aga fomt (Rt et a1 gu =X ) T =i, A 39 aregita
(TESAT HH) FHET ATCRTI2211

¥ TT&HUT! T TS Ueh SRt FRRuT ARt o aTra, wRifer wreft wif feeme
T o Y ervtvrrer grr fofta farfer sy gomifa s s 2 0230

HETAAAT TAEHUT ST 9T hT SATHAT o6 HTAR, TEHUT HICAT T ARG o SATC,
ot sfrersstt & HUATIOR &R X g W, st 3§ I 379 &t
12411

BT A 3 | i Tell, o g0 ga i, ¥ wiea) vivgrar . Fifer a8
Ted ot R 2, o foam off srsm 2 1250

TS TATHY FEHUT ¥ AR FC T SHIeT T ol STesT X Aerdl g3 AT
TRt AT 112611

SR ST o W 7T SR GIR STeT 7T, T T&R0T St § goufiie strersst
¥ T 2711

¥ Yagea! §Y 30 TEUT ST HOUT TR G T Y AR e e e
TFRH B H AH &, 3T : TRGQAAT shl THTaT o forg a3 Hifg 1281

WG qiaqEd et 9eams 399 |
Faed IRV AT FrCTanne 1 2R
R wgna | R o wilg & o, fam® e 3 a@-
QrATIIER 94T T gAr &< | w@iin qig 9g@ QA
( Pt adftwr 9% ga =) & ) v AR, &1 S srgqi
{ TR o ) A AR R M
[ agmesguer § awgmia 1 sl P wEY § W@
R — -
" IR a9 A 9 g
dgded  swerddadae 1Y
wale A1 adi g § kg <U3 @A I8y 7 A e
WR AN S A7 T AR 7 WD TG W A7

¥ren 8 1 98 &€ 31 S aga Al a® 3@ 915 § i @ &
AR 91 0% T AL e A a2 1]

Wi gessa frd BesiE i |
< S ALY -
Faeq: TGRS & AfTs gt ) ]3 1)
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TEGIGT: [ usg

_R ey ! gn ot o S R ar s o)
Witk weit wify fra &, @ Ao 8 adwer g
mte fafy St qgrafy s efa g0 20

YA T G |
THR @ q9 T § T gATEig 1 R 1)

RS FAY AT FY TG B HIIR TEAY
FIST T AR ST & A | (G SRR st @ waagan
BT HT gHA O AUATZS 7 G ITY SO 8 |

iR *AeAaTEt TR Y |

A T gEaisd g Rt (R

=31 W 3@ Al Jr @&, ﬁ:ﬂﬁ' g g ST IR
gl | qitmar & | wifE 398 gB9 W R AR Rw
WMoF AW

¥ AU O §eAr Aed JAIGAL |

o Fyde? arfifr: afg” S 1 R& )

a9 Sald @ ¥ AR §T AT W 7 Roweg)
A St g5 At § I FTATL RE )

§ g W wrarg faed anorey |

RO geTeATNg w9 I

A 7 a3 ga ar AR W WA I a0, 77
ATy s ¥ geafeg swE & & w40 60
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%&o BYITFITS

o F WOWIE AR FUA 947 |
37a1 STA a9 FIOT A 1l ¢ |
§ f9a® | Ha @ WU il T 7 &1 g
FT daIc FX, f7ar) W agwEA w17 A wad §, 94
TRGATAT % qgar & o7 ag AR U <= 0

(6) Gross fraud by Geeta Press:
Verse no. 22 mentions the word mur' means 'antelope

(especially black)' and ==’ means 'meat'. But Geeta Press is
mistranslating it as s =1 Er to veil the truth about meat
eating;

And verse no. 23 quotes ¥7i' means 'antelope/deer’, and
gear means 'Killing (having killed)'. But Geeta Press distorted
it by "ToTehee AT e Y STTSH AT WEHT';

Verse no. 25 mentions the same as verse no. 22 wuE"

means 'antelope’, but here also mistranslation exists ==
Hl';

Verse no. 26 says '&wrri' which also means 'black
antelope', but Geeta Press is doing fabrication as usual =
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f&eter atet TweRe &I, The verse also mentions two words: g
means 'Killing (having killed)' as in verse no. 23, and =

means 'Pure meat' as in Chapter: 52, Verse: 102. But Geeta
Press concocted as did in previous verses;

Verse no. 27 mentions 'we' means 'cooking (having
cooked)'. But Geeta Press seems to show it '@t gt in the
mean of 'ripe' to make it fit for "=’ fruit; and turning oest
gat from the mean of 'cooked' which is fit for 'meat’, so that
the reader can't understand the hidden truth. The verse also
says 'fes' which translates 'roasted well', and ‘fs=wfiry
which means 'drained of the blood'. But Geeta Press is making
it the medicine for 'Blood Disorder' by translating <=faesr =1
meﬁ';

Verse no. 28 says wuwir:' means 'all the limbs', but Geeta
Press mistranslates =it farrg guasdt ot &t s s arerT 2. It seems
according to Geeta Press Rama, Seeta & Lakshman were
suffering from 'Blood Disorder' so they searched for this
medicine and had it to be healed from this disorder. And the
word s is mentioned again means 'black antelope' as in
verse no. 26, but mistranslated by Geeta Press. And the word
s’ means 'offer with sacrifice', but Geeta Press conceals

this sacrifice by areqeeaTe & a= .
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6. Ayodhya Kanda, Chapter: 56, Verse: 34-35

Lakshmana builds a leaf-hut for Rama. All of them enter
the hut, after performing purification ceremony:

TR wentsn  weSwiedeninn
AfEsidy JErhady TAETERIN2.56.3 411
dr  qufear  vai weet |@g "
aan fafereTg voTTert FIrt HeTEIvinI2.56.3511

(1) Word by word translation by lIT Kanpur:
"giwereit bestowed with auspicious qualities, TaEt Rama

and Lakshmana, @g sitaar accompanied by Sita, = area: with
garlands of forest flowers, wet: with fruits, st with roots,
e with well-cooked, wi&:_with venison, sifs: with water,
Ierh:  as expounded in the Vedas, stdegr  with muttering of
prayers, g with darbha grass, gafucsit: with faggots and
kusa grass, szattr all beings, adfaear after propitiating, @t then,
W™ auspicious, simeam hut, fafae: entered.”

[Bestowed with auspicious qualities, Rama and Lakshmana
along with Sita propitiated those celestial beings with
garlands of forest flowers, fruits and roots, well-cooked
venison, water, muttering of prayers as expounded in the
Vedas, faggots and kusa grass and entered that auspicious
hermitage.]

29



Meat consumption and animal sacrifice in Valmiki Ramayana

Source:
https://www.valmiki.iitk.ac.in/sloka?field kanda tid=2&language=dv&

field sarga value=56

(2) Word by word translation by K. M. K. Murthy:

"raaghavau = Rama and Lakshmana; saha siitauyaa = along
with Seeta; shubha lakshhmaNau = having auspicious
characterstics; tarpayitvaa = satisfied; bhuutaani = the spirits;
maalyaiH = by crowns of flowers; vanyaiH = obtained in the
forest; phalaiH = by fruits; mulaiH = by roots; pakvaiH = by
cooked; maamsaiH = meat; abdhiH = by water; japaishcha =
by prayers; vedoktaiH = as uttered in sacred texts (Vedas);
darbhaishcha = by sacred grass; sasmitkuchaiH = by fuel and
Kusa grass; tadaa = then; vivishatuH = entered; sushubhaam
= the auspicious; shaalaam = leaf-hut."

[Rama and Lakshmana along with Seeta, having auspicious
characteristics, satisfied the spirits by crowns of flowers
obtained in the forest, by fruits roots and cooked meat, by
water, by prayers as uttered in the sacred texts (Vedas), by
sacred grass, by fuel and Kusa grass and then entered the

auspicious leaf-hut.]

Source:
https://www.valmikiramayan.net/utf8/ayodhya/sarga56/ayodhya 56
frame.htm

(3) Manmatha Nath Dutt's translation also didn't mention
this verse.

But, it's mentioned in footnotes with reference to another
reading: "And having with garlands made of wild flowers,
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fruits, roots, meat cooked according to the ordinance, water,
Japa as prescribed by the Veda, grass and faggot, worshipped

the spirits, those descend ants of Raghu, the auspicious Rama
and Lakshmana, in company with Sita, entered the graceful

mansion."
[Vol. 2, Pg. No. 350, Published by Girish Chandra Chakraborty Deva
Press, Calcutta (1891)]

dais,and a charlya proportionate to the abode.* And as the
celestials enter the hall entitled Sudharmi, they together
with the view of dwelling in it, entered the mansion beautiful
to behold, thatched with the leaves of trees, built at a conve-
nient site, well-made, and keeping out the wind.t And having
come to the charming Chitrakuta and the river Milyavati
furnished with excellent bathing places, and haunted by beasts
and fowls, they rejoiced with glad hearts, and forsook the
grief incident to their exile from the city.

* The N. W. P. text reads:—"“And in that romantic forest abounding in
various kinds of beasts and birds, with trees bearing a profusion of variegated
flowers, and resounding with the roars of beasts and serpents, those ones and,
who had conquered their senses, began to live happily,”—T.

¥ Another reading is —And having with garlands made of wild flowers,
fruits, roots, meat _cooked according to the ordinance, water, Yapa as pres
scribed by the Veda, grass, and faggot, worshipped the spirits, those descend.

nts of Raghu, the auspicious Rdma and Lakshmana, in company with Si
entcred the graceful mansion.”—T,

(4) Translation by Hari Prasad Shastri (from verse 32):
"Repeating the japa and bathing in the river, he offered
oblations for the expiation of sins. He then erected altars in
the eight directions for the worship of different gods and
gratifying the deities presiding over the elements with
offerings of flowers, garlands, fruits, cooked meats and the
recitation of Vedic mantrans, he, together with Sita, entered
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the delightful hut, thatched with leaves, set up in a suitable

place, sheltered from the wind."

[Vol. 1, Pg. No. 285 Printed by Burleigh Press, Bristol]
prayers. cheanng the japa® and bathing in the river, he offered
oblations for the expiation of sins. He then erected altars in
the eight directions for the worship of different gods and
gratifying the deities presiding over the elements with offerings
of flowers, garlands, fruits, cooked meats and the recitation of
Vedic mantrans, he, together with Sita, entered the delightful
hut, thatched with leaves, set up in a suitable place, sheltered
from the wind.

(5) Hindi Translation by Dwaraka Prasad Sharma:

"o Trerfater oo, WreTTett, well, Helt ofi 38 g Wi §, qoT Hr At
gt et o, FHT et §U Aot |, Sfdeh HEt g ofRweiE S ¥ @t & aw
o, HAT AlEd IH AATEE S JIWALIUT ATEAT (AT AT UIHT T 1 o6 o1y
TATH WL | IT6) AT § ToI9T i i 30T hl."

P qednel: Reqe: TRATRTATATT |
ety Rreaaua aafig 1380
at adfrer yarf wEdt ag At |
aa1 fafrag: aret gui prewe 1 34 )
i amfyfa got arnst, &, qel WK gjﬁ
alg &, Jurpw @t afafat gy &), §9 "

. o ¥, ARw Aat grr s A Al @GR &G
dtar affa 99 wAgx ok gaseg Tt ( walgEEr

t%mﬁ—traaﬁmrmmﬁ | (itre) } engaatiy —fsogamarg
mmﬁ 1 (e )

N

432 21| PAIES

gt T A 3 A i A § 7w ) mend
9T BT AN W0 W
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Note: These both two verses have been thrown out of
Geeta Press Version; and the reason is unknown apparently,
but known profoundly.

7. Ayodhya Kanda, Chapter: 84, Verse: 10

Guha, the king of Nishada tribe, asks his relative to guard
the river bank and get ready for a battle, if necessary, with
Bharata. Then, Guha approaches Bharata with a welcome-
drink of honey, meat and fish. He asks Bharata with his army
to accept his hospitality:

TEFAUEE T AeEwemgE W)
atferershm e Frametferatadz:nz . 8 4. 1 01

(1) Word by word translation by lIT Kanpur:
"fawratierate: T8:  overlord of the nishadas, Guha, st thus,

&t having spoken, aeemiemgf fish, meat and wine, surmy
as gifts, T holding, wtaw to Bharata, stfsresemr approached.”

[Having spoken thus, Guha, lord of the nishadas,
approached Bharata, taking with him fish, meat and wine as
offerings.]

Source:
https://www.valmiki.iitk.ac.in/sloka?field kanda tid=2&language=dv&

field sarga value=84

(2) Word by word translation by K. M. K. Murthy:
“iti = thus; uktvaa = spoken; guhaH = Guha;
niSaadaadhipatiH = the Lord of Nishadas; gR”"ihya = took;
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matsya maamsa madhuuni = fish meat and honey;
upaayanam = as an offering; abhichakraama = and
approached; bharatam = Bharata."

[After uttering thus, Guha the king of Nishadas took fish.
meat and honey as an offering and approached Bharata.]

Source:
https://www.valmikiramavan.net/utf8/avodhya/sarga84/avodhva 84
frame.htm

(3) Translation by Manmatha Nath Dutt:

"Having said this, the lord of the Nishadas, Guha, taking a
present of flesh, fish and honey, went out for interviewing
Bharata."

[Vol. 2, Pg. No. 418, Published by Girish Chandra Chakraborty Deva
Press, Calc.utta (1891)] 7
the Gangd.” Having said this, the lord of the Nishadas,

Guha, taking a present of flesh, fish and honey, went out for
interviewing Bharata. Seeing Guha approaching, the power-

(4) Translation by Hari Prasad Shastri:
"Thus, mobilising his troops and servants, Guha the chief
of ferrymen, taking gifts of fish. flesh and honey. went to meet

Prince Bharata."

[Vol. 1, Pg. No. 339, Printed by Burleigh Press, Bristol]
Thus, mobilising his troops and servants, Guha the chief

of ferrymen, taking gifts of fish, flesh and honey, went to meet
Prince Bharata, Seeing aﬁﬂl_appm the excellent
Sumantra said to Bharata : * This Guha attended by a thousand
kinsmen is the king of this place, he is a native of these parts
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(5) Hindi Translation by Dwaraka Prasad Sharma:
" AXE U ARl R ARt st e W, Frgute 1 wofoat, wiw
I T8 WA ST R WE oI o 1T 319 Ater diewt, =it

TITAINEA T4 weEwian g T |
™ I e 0 2o 0
WRE 90 AEd AR AFH [N I E

faarzafy 0 wafal, ats, S geg wa @ ArdT
HTX B {78 9w Qg o &, TAT 0 L0 |

(6) See the forgery of Geeta Press:
This verse is clearly mentioning three words: =& means

'fish', =@ means 'meat' and wg' means 'wine'. But Geeta
Press made =@ pulp as usual, and turned we= into ‘fusft

(sugar candy)'.
AT ITATT 9@ dhddarar 9| 9T | ‘
g aur gEi fasfaesaEEgdin g n
UH AEY "SR G- SE e oS
T BHL AS W' T YHR Ed 39 Haw

2 smw feamncn
b € afy g war ey ufgsfad
- T wWimadt & Tgmm aftsmfankn
393 R we & ‘aft ==l waw W=
A gfa ddrasHs e, 9 I T8
mWWWwMMu

3 L =t wew Fraeas e HeauEt (fagr),
Amﬁﬁwaﬁﬁmmﬁwm
T TN 0 1) d Mdtnona
T | e gags:  uargar |
wEaTETIEasy @uasr  fasftaaa i ke
* yardt gagd gEed  fadawt it aed
5 wE— Rl
f)i uw wifa@esor  weufa:  aREnfE: )
HITET TUSHRTT FBT WGP q F@TU 'R M
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8. Ayodhya Kanda, Chapter: 84, Verse: 17
After approaching Bharata, Guha says to him:

st Ad  woeua  FureeEduRaE)
ATE o WiH Ik o I wrearad Heql12.84.1711

(1) Word by word translation by lIT Kanpur:
"fetd: by nishadas, swatga® have been brought, we™ root,

% == fruits also, a=m the forest produce, smsm_fresh. s =
dried, ssema=m_of great variety, wea_best, wiw o stRka_meat are
here."

[Here are roots, fruits and a great variety of forest

produce, fresh and dried meat brought by the nishadas.]

Source:
https://www.valmiki.iitk.ac.in/sloka?field kanda tid=2&language=dv&
field sarga value=84

(2) Word by word translation by K. M. K. Murthy:

"asti = here are; muulam = the root; phalam chaiva = fruit;
samudaahR”itam = gathered; niSaadaiH = by my tribe;
maamsamcha = and the meat; mahat = of great quality;
ucchaavacham = and_of various kinds; aardram = fresh;
shuSkamcha = and dried; vanyam = and all a produce of the
forest."

[Here are the roots and fruits gathered by my tribe as well

as fresh and dried meat of great quality and of various kinds,
and all a produce of the forest.]
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Source:
https://www.valmikiramavan.net/utf8/avodhya/sarga84/avodhva 84
frame.htm

(3) Translation by Manmatha Nath Dutt:
"Here are fruits and roots gathered by the Nishadas and

meat dry and moist and various other produces of the forest."
[Vol. 2, Pg. No. 419, Published by Girish Chandra Chakraborty Deva
Press, Calcutta (1891)]
thee. Do thou reside in the abode of thy servant. Here are
{fruits and roots gathered by the Nishddas and meat dry and
_moist and various other produces of the forest. I pray that

(4) Translation by Hari Prasad Shastri:
"I have brought roots, fruits and flesh both fresh and dried

for thee and other products of the forest for thy use."
[Vol. 1, Pg. No. 340, Printed by Burleigh Press, Bristol]

house. I have brought roots, fruits and flesh both fresh and
dried for thee and other products of the forest for thy use.

(5) Hindi Translation by Dwaraka Prasad Sharma:
"fAETE TR o T §C el T, ATAT AR GE@T A/, TAT I H Iq~ g

FATAT =T AL AZA WeT TXGU A I &."

4fA 7% W€ T9 fTs: Sy |

9, 7 Wi T T T TEE w1
faurg sivif % @9 ZQ & 9, ara ‘lﬁtﬁtﬂa
qqr g% #§ 3qW 4N o S 4151 9z AT TQ@T
¥ a1l ke 0

37


https://www.valmikiramayan.net/utf8/ayodhya/sarga84/ayodhya_84_frame.htm
https://www.valmikiramayan.net/utf8/ayodhya/sarga84/ayodhya_84_frame.htm

Meat consumption and animal sacrifice in Valmiki Ramayana

(6) See the same trend of Geeta Press here:
This verse mentions '#i@ means meat, but mistranslated by

Geeta Press usuaIIy and made it Pulp.
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9. Ayodhya Kanda, Chapter: 91, Verse: 21

Having been instructed by Bharadwaja to bring the army
to his place, Bharata allowed his army also to come to the
hermitage. Then, Bharadwaja invokes Visvakarma, the divine
architect and requests him to arrange for a befitting
hopsitality to Bharata:

fafeefor =@ wew gEuwEgar =@
TE = vty wrEr frfeentT =2.91.210

(1) Word by word translation by IIT Kanpur:
"arquwsgartt  those dropped from trees, fafe=nfor  many-

coloured, wreatti = flower garlands, gu&t_wines and others,
gt drinks, fafeent  of different kinds, wratf® -_meat be
furnished."

[Let her furnish me with many-coloured garlands of fresh
flowers from trees, wines and other drinks and meat of
different kinds.]

Source:
https://www.valmiki.iitk.ac.in/sloka?field kanda tid=2&language=dv&
field sarga value=91

(2) Word by word translation by K. M. K. Murthy:

"(May the blessed moon-god furnish me); vichitraaNi =
many-coloured; maalyaanicha = flowers; paadapa
prachyutaani = which have just fallen from trees; peyaani =
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drinks; suraadiini_ = like wine and others; vividhaani = and
various kinds; maamsaani cha = of meat."

[May the blessed moon-god furnish me many-coloured
flowers which have just fallen from the flower-plants or trees,

the drinks like wine and others as also various kinds of meat.]
Source:
https://www.valmikiramayan.net/utf8/ayodhya/sarga91/ayodhya 91
frame.htm

(3) Translation by Manmatha Nath Dutt:
"...and variegated blossoms growing in the trees, and
wines and (other) drinks, and meats of various kinds."
[Vol. 2, Pg. No. 431, Published by Girish Chandra Chakraborty Deva
Press, Calcutta (1891)] ' _
even at this very spot. And here let the worshipful Soma
yeild me excellent viands of diverse kinds in plenty ; things
that may be eaten or enjoyed, sucked or licked; and varie-
__gated blossoms growing in the trees, and wines and (other)
drinks, and meats of various kinds.” Thus, furnished

(4) Translation by Hari Prasad Shastri:
"Let garlands of fresh flowers be made ready and beautiful
goblets and different dishes of flesh be produced here

instantaneously!"
[Vol. 1, Pg. No. 351, Printed by Burleigh Press, Bristol]

prepared by the deity presiding over the moon. Let garlands
of fresh flowers be made ready and beautiful goblets and different
dishes of flesh be produced here instantaneously ™
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(5) Hindi Translation by Dwaraka Prasad Sharma:
" (@) AT Tt <ht e ferferr aew wreTd, TR ey o o varelt @ st e

e o WiET b, e € Teqa L

fafienfn 7 wrenfy wRuwgade 11
gURIF ¥ Gu it fafefs 70 R34
() d gl 3 o ffim g avand, g g

tﬂ%%qqm'ffm AR g awg 3 atsi & oitw & egg
&N ]

(6) Once again mockery of translation by geeta Press:
This verse also mentions =@fa (meat)' but forcefully you

have to read wet &% 1@ (Pulps of fruits)' by Geeta Press.

g% AT I HX Al o aferem v fest s 99
faﬁa-rﬁramwrﬁwzwrﬁan Tevt v Ee faur fawed
= Gt | wienfy fafaenft =0 220 T TER WIS HE @

‘g&lE gid 99 T A YR I, TY feor v A1 1 @ o T R B
mwwéamwm*mr@sﬁ oo femm 9=t Re
mmmwaﬂuazu' \‘ m{afﬁmqﬁlmwﬁf
Td WA e Wl | YIEeE ayea Hrevirgd

foramearaaTs  GEAGTEE RN ?ﬂﬁaﬁ:wﬁ!ﬂmﬁ"‘{
aatnar b ol ed

W
*Mead "\E coymed) Aonadaon .
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10. Ayodhya Kanda, Chapter: 91, Verse: 52 (in Geeta
Press Version)
Several creepers in the forest had been changed into

dancing girls in the hermitage of Bharadwaja and they spoke
to Bharata’s army as follows:

goregwaT: fUaa g =@ gefeaT:2.91.521
HEATH o GHEATH Heaw=at Araigesdl2.91.5311

(1) Word by word translation by IIT Kanpur:
"gaar:_O those of you who drink liguor, aree  until, s=so

you desire, @w:_liquor, fa=a drink, gwfaar: those who are
hungry to eat, wr@ = payasam (made of milk and rice), gaearts
sacred, wiantT o meat, weawamy let them eat.”

['O wine drinkers, drink as much as you can those who are

hungry partake payasam and sacred meat'.]

Source:

https://www.valmiki.iitk.ac.in/sloka?field kanda tid=2&language=dv&
field sarga value=91

(2) Word by word translation by K. M. K. Murthy:

"suraapaaH = O; wine-bibbers!; pibata = drink; yaavat =
however much; suraaH = wine; ichchhatha = you desire!
bubhukSitaaH = O troops stricken with hunger! (Let);
paayasam cha = milk thickened with rice; maamsaanicha =
and _meats; sumedhyaani = which are very much fresh;
bhakSyantaam = be eaten."
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["O, wine-bibbers! Drink the wine, however much you
desire! O troops stricken with hunger! Let milk thickened with
rice and the meats which are very much fresh, be eaten (as
you will)."]

Source:

https://www.valmikiramayan.net/utf8/ayodhya/sarga91/ayodhya 921
frame.htm

(3) Translation by Manmatha Nath Dutt:
"Let wine-drinkers drink wine, the hungry eat Payaca, and

those that are inclined to it, feed on clean meat."
[Vol. 2, Pg. No. 433, Published by Girish Chandra Chakraborty Deva
Press, Calcutta (1891)]

sion of Bharadwija. “Let wine-drinkers drink wine, the
bungry eat Piyaca, and those that are inclined to it, feed on
clean meat.’’ And every seven or eight females taking a

(4) Translation by Hari Prasad Shastri:
"O Wine-Bibbers, drink! O Hungry Ones, eat kheeva!

Come, fill yourselves with the various kinds of meat!"
[Vol. 1, Pg. No. 353, Printed by Burleigh Press, Bristol]

hermitage of Bharadwaja, cried out : “ O Wine-Bibbers, drink !
O Hungry Ones, eat kheeva! Come, fill yourselves with the
various kinds of meat ! ”

(5) Hindi Translation by Dwaraka Prasad Sharma:
"¥ W i e, T AT diett! ¥ T o gard R, 99 SR Enet! g
IR T T wiE et fa- 3ot g, Saqr |,
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RIS e SETASTa |
e gum: e e 9 g U R
exal &1 &7 9% 7RG & AMA § A1 o€ AT GER
QR T FEM J TN @1t & AT Y wn | a9 an
m!if%mﬁéﬁr!g@tmn ¥ Il
' GEL—ZARARI: | (dle ) o qRwE—'‘MEeq-
awgl 1 ¥ e sz | o

UHASfan: g 58

T T ghemfa weami aEtiey |
O W W AR Y 1 4]
IAFAE &Y T /Y 90 T |

TR GAIGANAT SrRaran 1| 48 |
R S @ Ay wiy faewit frwt £ & gaar
QU | OF 0% 599 &1 G10 61T 9E WE ol i

RIfAY & AANT Afgal & a2 @ W &t
Al o a8 a3 A% Tt foral el & Y & et
di el

(6) Same fraudulently mistranslation by Geeta Press:
The verse says wmimfa (meat)', but Geeta Press can't leave
Pulp of fruit.
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E{TE{TQT Tuea o = gaferarn: |
TIET = HeEaTtT wea=ai ar afgssfa il w1
P T Ak R TER-THEREFR Fed

.;. (ot

f—) ‘HYH I HEE @l o, Tw wy |
I R A | A 5 o &, 3w e
T® W wieft R W ufew welies TR ot

T €, TR ST 1 | faaent St 5=t 9,
CTE WIS 0GR

S EUEtd W TEdiN ST |

11. Ayodhya Kanda, Chapter: 91, Verse: 67-70 (in
Geeta Press Version)

The dishes prepared for Bharata and his army:

ST T EIRHEEIECi e oM
FAdE ARy a2, 91. 6 81
qogeaaadr:  QUITSIREAT ST

agm%ﬁaﬁrmw SHEEEEI2 . 9 1. 6 911
FYFATATHY T UTAHHEAT: |
ATLRTHSHT AT FHILTHHYTSIA:112.91.7011
1) ﬁ‘mtnrﬁﬂ wgnm'aéml
LRI ) mﬁnw{ﬁaraﬁénz 91.71

(1) Word by word translation by lIT Kanpur:

Verse: 68 & 69 —
"ax there, mm: men, smgnfu_with mutton. ar@y_pork,

frgmeased:  with choicest condiments, wafde w@fie:  with
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various fruit juices, Trerenfaa: with fragrant and tasteful, &
with soups, uti: filled with, s/we®a white, s==a rice, @Et:
best of iron containers, afs@: on all sides, fafewar:  were
amazed, =g91: beheld."

Verse: 70 —
"gaardy  along the edge of the forest, urmedwT: drink of

milk and rice, uar: wells, a9qg: were formed, T cows, a:
those, wmgar:  wish-fulfilling, gamer trees, wywega: dripping
honey, sma became.”

Verse: 71 —

"arer: wells, Freaurtar_filled with date palm liquor, sawfuer:
with hot pots (filled with cooked meat), ariarawiaere: _meat
of peacock. chicken and deer., wwmiw=a:__meat of other
animals, sar: surrounded by."

[There the soldiers beheld in amazement thousands of
iron containers decked with flags and flowers and filled with
white rice, mutton, pork, choicest condiments, fruit juice,
fragrant and tasty soup.]

[Along the edge of the forest, wells were filled with thick
payasam. There were wish-fulfilling cows and honey-dripping
trees.]

[The wells were found filled with date palm liguor and

surrounded by pots of well cooked meat of peacocks. chicken
and other animals.]

46



Meat consumption and animal sacrifice in Valmiki Ramayana

Source:

field sarga value 91

(2) Word by word translation by K. M. K. Murthy:

Verse: 68 & 69 —

"aajaishchaapi = dishes of goat; vaarahaishcha= and
boar; niSThaana vara samchayaiH=  with delicious
sauces; tatra = were there; suupaiH = flavoury soups; gandha
rasaanvitaiH = that were spicy; fragrant and succulent; phala
niryuuha samsiddhaiH = cooked in fruit juices; puurNaaH =
filled; lohiiH = in vessels of rare metals; sahasrashaH = in
thousands; puSpa dhvajavatiiH = decorated with flowers
shuklaamshcha annasya = of white rice; naraaH = those
soldiers; dadR”ishuH = saw (them); tatra = there; vos;otaal =
with wonder; abhitaH = on all sides."

Verse: 70 —

"kuupaaH = the wells; vana paarshveSu = in various sides
of the kardamaaH = have their mud transformed into milk in
which rice has been cooked with sugar; taaH = those; gaavaH
= cows; aasan = were transformed; kaamadughaaH = into

cows of plenty; drumaashcha = and the trees;
madhushchyutaH = dripped honey."
Verse: 71 —

"vaapyaH = (some) ponds; vR*itaaH = were endowed with;
maireya puurNaashcha = full of wine; (and some ponds with);
mRAiISTaiH = pertaining to deer: peacocks and wild cocks:
vratapta piTaraiH = cooked in hot pans."
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[Dishes of goat and boar with delicious sauces were there
and condiments that were spicy, fragrant and succulent,
cooked in fruit juices; vessels of rare metals filled with rice,
decorated with flowers, were offered in thousands to those
soldiers there. The soldiers saw them with wonder on all
sides.]

[The wells in various sides of the forest (surrounding
Bharadwaja's hermitage) have their mud transformed into
milk in which rice was cooked. The cows in the region were
transformed into cows of plenty and the trees dripped
honey.]

[Some ponds there were endowed with full of wine and
some were filled with assortment of various dressed meats

pertaining to deer, peacocks and wild cocks: cooked in_hot
pans.]

Source:
https://www.valmikiramayan.net/utf8/ayodhya/sarga91/ayodhya 91
frame.htm

(3) Translation by Manmatha Nath Dutt:

"And the people with wonder beheld before them vessels
of precious metals by thousands graced with chaplets of
flowers, filled with essences of fruits and fragrant soups and
curries and the flesh of goats and bears. and white rice. And
there were on the skirts of the wood wells having Payasa for
their slime ; and the kine yielded whatever was asked ; and all
the trees dropped honey. And the tanks were fitted with
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Maireya as well as with dean hot meat of deer, peacocks. and

cocks, dressed in pans."
[Vol. 2, Pg. No. 434, Published by Girish Chandra Chakraborty Deva

Press, Calcutta (1891)] ~
bunger after anything else. And there appeared vo one whe
wore a soiled habit, or who was hangry, or melancholy, or
whose hair was covered with dust. And the people with
wonder beheld before them vessels of precious metals by
thousands graced with chaplets of flowers, filled with essences
of fruits and fragrant soups and curries and the flesh of goats
and bears, and white rice. And there were on the skirts of the
wood wells having Pyaca for their shme; and the kine
yeilded whatever was asked ; and all the trees dropped honey.
And the tanks were filled with Masreya as well as with clean

hot meat of deer, peacocks, and cocks, dressed in pans. And

(4) Translation by Hari Prasad Shastri:

"The men beheld countless dishes of mutton. pork.
venison and other meats cooked in fruit-juices and fried in
butter with cloves, caraway seeds and lentils simmering
gently in them. Thousands of vessels were filled with spiced
rice, garnished with flowers and flags. All were speechless
with wonder on beholding them! Within a radius of five miles,
the wells were filled with frumenty (kheeva) and cows like
Kamadhenu fulfilled every desire. The trees dripped honey
and the lakes were filled with the sparkling wine Maireya, and
banked with dressed viands such as deer. chickens and

peacocks."
[Vol. 1, Pg. No. 354, Printed by Burleigh Press, Bristol]
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The men beheld countless dishes of m venison
and other meats cooked in fruit-juices an in butter with

cloves, caraway seeds and lentils simmering gently in them.
Thousands of vessels were filled with spiced rice, garnished
with flowers and flags. All were speechless with wonder on
beholding them ! Within a radius of five miles, the wells were
filled with frumenty (kheeva) and cows like Kamadhenu fulfilled
every desire!| The trees dripped honey and the lakes were filled
with the sparkling wine Maireya, and banked with dressed
viands such as deer, chickens and mcoch. Hundreds and

(5) Hindi Translation by Dwaraka Prasad Sharma:

"SET TRt ST ITERT o HIET oh AT 3T+ 3150 3750 ST oh &1 o, ST thedt
o TE H AT Y oA, FT AT, SR S gritera waren | st g8 aml 9, AR
AR T ok WAt & T, Tt THT Hereat o, R vt & fore wert
Frfsat oS Tt off — S S W ART °fhd 21 1@ A, 39 Ui G 2 H e
FHU AT T TG MG TR A g o, Tt itk off, & At g & a9 s
| A AT off, T 9o O 3 T EE YAT @ A, FHS AT Araredt W A hHY
YIS & Wil 5% off, R, R ofit Wit o orest A wenTy ofit Wk foRy g Wi
TR A"
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(6) Again altering the document by Geeta Press:
The verse clearly says 'sm=tgnfa’ which means 'with mutton'

and 'swRg' which means 'Pork’, but Geeta Press made it 'st=t
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12. Ayodhya Kanda, Chapter: 96, Verse: 1-2

Rama gratifies his wife Seeta by saying:

at dur ifdcar g Afaelt i)
Frware fifored diar @ied seam112.96. 11
¥  wwtig  wg freatratm
TIUTES O JHTCHT Haar @8 wEa:112.96. 21

(1) Word by word translation by lIT Kanpur:

"Hferefty princess of Mithila, @t #iam to Sita, @ in that way,
ff=my mountain-river, gvitrear  having shown, wiE=_with
meat, a1 gratifying, fifoedr on the mountain-slope, fwemg
sat."

gt righteous, mwea: that Rama, sgw this, #eam_sacred
meat, 3gq_this, Ty is savoury, 3eq_ this one, sttt with fire,
freq roasted, wam uttering this way, s@arag in the company
of Sita, e was seated."

[Rama showed Sita, the princess of Mithila the river
Mandakini flowing in the mountain, gratified her by offering
meat (to eat) and sat on the mountain slope.]

[Offering Sita several kinds of preparations to eat,
righteous Rama, seated in her company remarked, this meat

is savoury. this meat roasted on fire is sacred.]

Source:

https://www.valmiki.iitk.ac.in/sloka?field kanda tid=2&language=dv&
field sarga value=96
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(2) Word by word translation by K. M. K. Murthy:

"tathaa = thus; darshayitvaa = having shown;
girinimnagaam = the mountainous river Mandakini; taam
siitaam = to that Seetha; maithiliim = the daughter of the king
of Mithila; niSasaada = sat; giriprashthe = on the hill side;
chhandayan = in order to gratify her appetite; maamsena =
with flesh."

"saH raaghavaH= that Rama;dharmaatmaa= of
righteousness; aaste = stayed; siitayaa sha = with
Seetha; evam = thus speaking; idam = this meat; madhyam =
is fresh; idam = this; niSTaptam = was roasted; agninaa = in
the fire."

[Having shown Mandakini River in that manner to Seetha,
the daughter of Mithila, Rama set on the hill-side in order to
gratify her appetite with a piece of flesh.]

[Rama, whose mind was devoted to righteousness stayed
there with Seetha, saying; "This meat is fresh. this is savoury

and roasted in the fire."]

Source:
https://www.valmikiramayan.net/utf8/ayodhya/sarga96/ayodhya 96
frame.htm

(3) Translation by Manmatha Nath Dutt:

"Having showed unto Mithila's daughter the river
belonging to the mountain, Rama sat down on its table-land
and, gratifying Sita with meat, said unto her, “This clean meat
tastes sweet, having been roasted in fire."

[Vol. 2, Pg. No. 444, Published by Girish Chandra Chakraborty Deva
Press, Calcutta (1891)]
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SECTION LXXXXVI.

Having showed unto Mithild’s daughter the river belong-
ing to the mountain, Rima sat down on its table-land and,
gratifying Sitd with meat, said unto her, “This clean meat

tastes sweet, having been roa.stgd in fire.” The righteous

(4) Translation by Hari Prasad Shastri:

"Having shown Sita the beauties of the river Mandakini,
Rama and Sita seated themselves on a rock. Feasting Videhi
with venison, Shri Rama, in order to please her, spoke in this
wise: "This meat is pure and is rendered delicious by being

roasted in the fire."
[Vol. 1, Pg. No. 362, Printed by Burleigh Press, Bristol]

CHAPTER 96

They see the army approaching and Lakshmana vows
to destroy it

HAvVING shown Sita the beauties of the river Mandakini, Rama
and Sita seated themselves on a rock. Feasting Videhi' with
venison, Shri Rama, in order to please her, spoke in this wise :

“Thumutxsgntemdnrendaeddehaousbxbg

(5) Hindi Translation by Dwaraka Prasad Sharma:

"0 TR SiRTHeg St Tt st HetfeR-t A<t ht v e, uda &t
T WX S5 T, TR WiE T TS TAAT HAT hl T Hi or ., siim=g St 3
HYaT & heT: "IEN, TE WG Ul 2, 3R 1 | oo ¥ gy wiiem e e
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yrugfaan:

—t P —
i qaaT g afe fiffrng |
frgar faftad® dial aida segae 12
£ SRR MUAITZ | Siar [ AiwAT agt H QeAr

f@r %, 9da *1 o faar < s M ok ale s
FaeT SR ST AR K@ FA N L 0

1 gatg—qaies | ( fite ) R @nd—auldi | (o ) g
agmET —deanaied | (fre) ¢ Ffnd—addeemat |
( e ) s orq@g—auiiageaga | ( fe ) :

&}s sﬁl‘mm?

@ Reafie Trg FegfEat |
TR © GORAT Seat 9 e Rl
srana= St ¥ dar § sar—3an, ag qla af

sﬁtuﬁxixﬁi%q‘am 7 Brarar ¥ 5 SEE SE-
I =t Sar aga 331 943 g R

(6) My claim is testified by Govindrajiya Vyakhya, it clarifies

the verses:

i firfed 7T oea avfigd anfmeEivst st
STt TPERTUTIRITTE SafHeaTtanm 38 wid Weet v Felferfafa amaq) w@mg
TEaq) fred waed) 3¢ vedT FwIINTHIG TR TIERd U FaeTed

HerceHl
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"The word 'girinimnaga’ refers to Mandakini River that
Rama is showing Seeta. The word 'chandayan' indicates that
Rama was trying to attract Seeta. The mode for such
attraction is shown in the second sloka starting with 'idam
medhyam'. The word 'idam' refers to meat. 'medhyam' means
purified. 'Svadu' means delicious. 'Nishtaptam' means
'cooked well'. The usage of 'idam' (meaning 'this') indicates
that it is the leftover of Rama’s food."

quurafaad: & 1| %% |l

ST e A A A T A AT S S WA U A S g A A SR s ROt ar
011 AR ARSI AT (A A AN A G R A TR AT THA R RO e T
aETTUHfaRTTaTAAttE: 4 2 U
at aqr ZafaT g At fiRfamg | Fearsffiae @i @it s=ag g
@ weafnd @y freafiewiiET | oaars & aeer daar q aag 1R

ErEirrETanTTEE R —aRER- |1 ¢ ) afeonstae—miefEa ) 55
mlﬁrﬁﬁﬁ?ﬂﬁrﬁwﬁlm{a‘:ﬁ \mamrﬁﬁaﬁﬁwﬁalmmaHl
giT | ¢ amtEaser: 0 sRasEedl | FEd NaR | Eeeivegee i T |

The underlined parts here clearly indicate that Rama ate
meat and offered the same good food to Seeta in order to get
her attention.

(7) Sanskrit text is abused again by Geeta Press:
The verse 1 again says as said before =@ (meat)', and

verse 2 weafud (sacred meat)', but Geeta Press is addicted to
fabrication.
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13. Aranya Kanda, Chapter: 47, Verse: 23

Ravan comes to Seeta to woo her and disguises himself as
Brahmin, and asks Seeta about her. She replies and tells about
Rama:

AMHEd § wdl  FEEEE IShRe
TEATIYT =R FeaTSTATS HETaE113.47.2311

(1) Word by word translation by lIT Kanpur:
vae@t my husband, ¥&=1_deer, mem:_alligators. srrgter_boars

sea_after killing. =&7_many of them. smfirm_varieties of meat.
amera would fetch, gwsem™ in plenty, s=m from the forest, smem
getting, emfisafa will come."

[My husband will return with plenty of meat of many kinds

from the forest, killing deer, alligators and wild boars.]
Source:

https://www.valmiki.iitk.ac.in/sloka?field kanda tid=3&language=dv&
field sarga value=47

(2) Word by word translation by Desiraju Hanumanta Rao:

"me bhartaa= my, husband; ruruun = stag with black
stripes; godhaan = mongooses like [civet-like mammals of the
family Viverridae, esp. of the genus Herpestes. Marathi
manguus]; varaahaan ca = wild-boars. also; hatvaa=_on
killing; bahu amiSaan aadaaya= aplenty, meat, on
taking; puSkalam vanyam aadaaya = plentiful, forest produce,
on taking; aagamiSyati = will be coming [soon.]"
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[And soon my husband will be coming on taking plentiful

forest produce, and on killing stags. mongooses. wild boars he
fetches meat, aplenty.]

Source:

https://www.valmikiramayan.net/utf8/aranya/sarga47/aranya 47 fra
me.htm

(3) Translation by Manmatha Nath Dutt:
"Instantly shall my husband return with good many wild

fruits and roots and with sufficient meat after killing many a
deer, hog and Gosamp.

[Vol. 3, Pg. No. 616, Published by Girish Chandra Chakraborty Deva
Press, Calcutta (1891)]

~

here. Instantly shall my husband return with good many
wild fruits and roots and with sufficient meat after killing
many a deer, hog and Gosamp. Truly do thou relate unto

(4) Translation by Hari Prasad Shastri:
"My lord will soon return with an abundance of roots and
fruit and sufficient venison. having slain deer. kine and boar."

[Vol. 2, Pg. No. 99, Printed by Burleigh Press, Bristol]

here awhile, O Foremost of the Twice-born, my lord will soon
return with an abundance of roots and fruit and sufficient
venison, having slain deer, kine and boar. But thou, O

(5) Hindi Translation by Dwaraka Prasad Sharma:
"B T 3R ST UETT Rt TRt AT BT, 6%, T SR Iet I i AT,
& g AT A A"
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358 IRTIFITE

St Zio¥ Jeg8 W) §Y 9T I ¥ AmE i) fw-
5, ga gEd AT ast satt | B of e T ot A |
5T TR S | 55, Mg IR SRR PR A AT ¥ Iga &
ate TS IR

(6) Respected readers! You can see the same interpolation
here by Geeta Press:
The verse is clearly mentioning three animals' meat by

name: &&= (deer)', meurm (alligators)', =gt (hogs)', and
further says 'emfus (varieties of meat)'. But Geeta Press

committed same literal fraud here.
| rossapt— 3 3

60



Meat consumption and animal sacrifice in Valmiki Ramayana

14. Aranya Kanda, Chapter: 44, Verse: 27

After killing Maareecha, Rama returns to hermitage:

fer dod O wiewWwEEm EE
AT S AERITHEEdan3.44.271)

(1) Word by word translation by lIT Kanpur:
"ge1 then, T=e: Rama, 31=m another, usaq deer, ffges having

killed, wigm__venison, 3te™@ collected, =wmmr:  quickly, SHeamm
Janasthanam, sfym@: towards, war departed.”

[Then Rama killed another deer, collected the venison and

hastened to Janasthana.]
Source:
https://www.valmiki.iitk.ac.in/sloka?field kanda_ tid=3&language=dv&

field sarga value=44

(2) Word by word translation by Desiraju Hanumanta Rao:

"tadaa = then; raaghavaH = Raghava; anyam = another
one; pRAiSatam nihatya ca = spotted deer, on killing, also;
maamsam aadaaya = its flesh, on taking; tvaramaaNaH =
hurrying himself; janasthaanam abhimukhaH sasaara = to
Janasthaana, towards, he drifted, proceeded."

[Raghava then on killing another spotted deer and on
taking its flesh, he hurried himself towards Janasthaana.]

Source:
https://www.valmikiramayvan.net/utf8/aranva/sarga44/aranya 44 fra
me.htm
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(3) Translation by Manmatha Nath Dutt:

"Thereupon killing a deer and taking its flesh he hastened
towards Janasthana."

[Vol. 3, Pg. No. 608, Published by Girish Chandra Chakraborty Deva
Press, Calcutta (1891)]

virtuous-souled Rima stood on their end. Killing that
Rikshasa assuming the shape of a deer and hearing his terri-
ble cry Rima was overwhelmed with fear arising out of
sorrow. Thereupon killing a deer_and taking its_flesh he
hastened towards Janasthina.

(4) Translation by Hari Prasad Shastri:
"That dappled fawn being slain, Rama speedily killed and
seized the carcass of another deer and hastened towards the

hermitage."
[Vol. 2, Pg. No. 92, Printed by Burleigh Press, Bristol]

Thus did the virtuous Rama reflect, his hair standing on
end and, having slain the titan in the form of a deer and heard
his cry, a great dread seized him.

That dappled fawn being slain, Rama speedily killed and seized
the carcase of another deer and hastened towards the hermitage.

92

(5) Hindi Translation by Dwaraka Prasad Sharma:
"AEaR (ST ST) U SR W I AR, R IHHT 7 o, Iiarges
FAEAT hT SR TFYTH 54"
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3¥e STIFIAL

agarae (sfamss ) oF T 9 8 "SR SqET
Fig & WMHATIIIF TIE(AT F¥ T gEN@TT gL 8 ==

TIGEEIET FT FIEETT QT qIU W} |
e
(6) Geeta Press repeated literal fraud here again:
The verse clearly quotes wimm (venison)' and ‘smem™

(collected)'. But it's replaced with 'wea-wer anifg (fruits etc)'.
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15. Aranya Kanda, Chapter: 43, Verse: 19-20

Seeing the deer, Seeta asks Rama to fetch it if captured
alive or its skin if killed:

(1) Word by word translation by IIT Kanpur (it shows at no.
18-19):

"Tremger O tiger among men, wrEmm: great deer, sfe. with
life, @ to you, mgwm catch, 7 not, st\afq afs can be caught, #
for me, s\ this beautiful, st skin, wiiersafa will be."

"srageai on a cushion of tender grass, ferfaramy it spread,
Freaea_if killed, st ww@ this animal's, srameraeats its golden
skin, sreq_ |, sutfér@y to sit, ssetier desire.”

[O best among men, if this great deer cannot be captured
alive, | will wear its beautiful skin.]

[If this animal is killed and its golden skin is spread on a

tender grass cushion, there will I like to sit.]
Source:

field sarga value=43

(2) Word by word translation by Desiraju Hanumanta Rao:
"nara shaarduula = oh, tigerly-man; mR”iga sattamaH =
deer, the best; jiivan = while living; te grahaNam na abhyeti
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yadi = into your, capture, no, comes into, else if; ruciram
ajinam tu bhaviSyati = beautiful, deerskin, on its part, will be
there - will be remnant with us."

"shaSpa bR”isyaam = tender darbha grass-blades, on seat
of; viniitaayaam = overlaid; nihatasya asya sattvasya = killed,
that, being's - of that killed deer; jaambuunadamaya tvaci = in
golden, skin - on the deerskin; upa aasitum = nearby [along
with you,] to sit; aham icChaami = I, wish to."

[Else if that best deer does not come into you capture
while alive, oh tigerly-man, at the least its gorgeous deerskin
will be remnant of it.]

[I wish to sit _along with you on its golden deerskin,
overlaying it on a seat of tender darbha grass-blades, in case

the deer is felled.]

Source:
https://www.valmikiramayan.net/utf8/aranya/sarga43/aranya 43 fra
me.htm

(3) Translation by Manmatha Nath Dutt:

"O best of men, if canst thou not get hold of it alive its skin
shall also look very beautiful (to us). Spreading on Kuca the
skin of this golden deer when killed do | wish to invoke the
Almighty."

[Vol. 3, Pg. No. 604, Published by Girish Chandra Chakraborty Deva Press, Calcutta (1891)]
2 ov4, S € lcutta {167

..... iy

yourself, me and my mothers-in-law. O best of men, if canst
thou not get hold of it alive its skin shall also look very
beautiful (to us). Spreading on Kuga the skin of this golden
deer when killed do I-wish to invoke the Almighty. It looks
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(4) Translation by Hari Prasad Shastri:

"If thou art not able to capture this wonderful fawn alive,
its skin will be most precious, O Lion among Men. | shall

delight to sit on its golden hide, strewn with kusha grass."
[Vol. 2, Pg. No. 89, Printed by Burlelgh Press, Bristol]
celestially beautiful deer, will be struck with amazement., If
thou art not able to capture this wonderful fawn alive, its
skin will be most precious, O Lion among Men. I shall delight
to sit on its golden hide, strewn with kusha grass. I crave

(5) Hindi Translation by Dwaraka Prasad Sharma (it shows
on no. 18-19):
g T TR A 7 ot uehg firer, @ 3 wewiiie! gaet am o 93 aga
T ST, TS T8 WRT & 71T aF ot Joehl gagelt =TH i 9ers W oomw, &
SER afE a3 T goEsa; |
sifid o & & SRS
afg ag giaw dar 7 W w3 e, & 8 ganfas |
LQET =T ot R 9T 097 sm%m 3
e aee SRRy |
L N ECIGIRHE R el [FEY

afy ag A € & i gEE A S A 92
” fagr w2 & AzAr vaeg FE 128N

- a o\ o -
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16. Kishkindha Kanda, Chapter: 17, Verses: 39

Rama's arrow hits Vali on chest and Vali fallen down. But
Vali is not dead yet. When Rama and Lakshmana approach
dying Vali, he questions the propriety of Rama in killing him:

U UsH  A@T  WedT  FElenur  {rHa|
oAk VAT T VST HHY  Tsaw:||

(1) Word by word translation by lIT Kanpur (it shows on no.
38):

";raw Rama, s@remwr__by brahmin _and kshatriva, ve=res:
porcupine. arfaar:__the hedgehog, menm the alligator, vor:_the
rabbit, d#s_ the turtle, wsem: the five, wsamam:_five nailed
creatures, steam:_are permitted to be eaten”

[O Rama brahmins and kshatrivas are permitted to eat

only the five nailed animals the porcupine, the hedgehog, the
alligator. the rabbit and the tortoise.]

Source:
https://www.valmiki.iitk.ac.in/sloka?field kanda tid=4&language=dv&
field sarga value=17

(2) Word by word translation by Desiraju Hanumanta Rao:
"raaghava = oh, Raghava; brahma kSatreNa = by

Brahmans, Kshatriya-s; shalyakaH = a wild-rodent with

defensive quills; shvaavidhaH = a kind of boar that kills dogs.

wolves etc; godhaa = a lizard with unimaginable grip; shashaH
= hare; pancamaH kuurmaH ca = fifthly, tortoise, also; panca
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= five [kinds of]; panca nakhaa = five nailed animals; bhakSyaa

= are edible."
[Raghava, five kinds of five-nailed animals. viz.. a kind of
wild rodent, a kind of wild-boar. a kind of lizard, a hare and

fifthly the turtle are edible for Brahmans and Kshatriya-s.]
Source:

https://www.valmikiramayan.net/utf8/kish/sargal7/kishkindha 17 fr
ame.htm

(3) Translation by Manmatha Nath Dutt:
"A hedge-hog a porcupine, an iguana, a hare and a tortoise
— these five animals only, having five toes, are worthy of

being eaten by the Kshatriyas and Brahmins, O Raghava."
[Vol. 4, Pg. No. 739, Published by Girish Chandra Chakraborty Deva
Press, Calcutta (1891)]
by persons of thy piety. A hedge-hog a porcupine, an iguana,
a hare and a tortoise—these five animals only, having five toes,
" are worthy of being eaten by the Kshatryas and Brahmins,
O Righava. The wise, O Rima, do not touch my skin and

(4) Translation by Hari Prasad Shastri:

"There are five kinds of animals possessing five nails on
each paw that may be enjoyed by the brahmin and the
warrior, O Rama. They are the porcupine, the hedgehog, the

deer, the hare and the tortoise."
[Vol. 4, Pg. No. 209, Printed by Burleigh Press, Bristol]

333 Ay ORAALY MVA AMG)Y LUVUL) UMWAL WU SV A LS We aia) sawvas

if they follow the tradition. There are five kinds of animals
possessing five nails on each paw that may be enjoyed by the
brahmin and the warrior, O Rama. They are the porcupine,
the hedgehog, the deer, the hare and the tortoise. O Rama,
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(5) Hindi Translation by Dwaraka Prasad Sharma (it shows
on no. 37-38):

R e 3 TTEraT! U A ST e S e Tierer, 9, e, T SR g
SR i R 3w A
IpTETT g e efgAgARer |
ERE LR RIER e W KR ECE]
9 I 9 ] TS TgAlT q=on 1 3¢ )
gn [ qAad @9 g1 AR &1 RIS 6t 9 @k |
¥k § vag | oler 7@ i@ ol weg aan atyy, 8, i,
FUNY SR g AU T AR dard I g | g
. RUNT| W QAR S &, T AT A7 A AR g5t

T AN 3= 0

The same Hindu scholar Dwaraka Prasad Sharma annotated
below these verses:

"sFveR 37 | "SIETIAUT G HIAAT TT {oh ITHTAUT ShTel | HIAWLI0T Bl Treqm
STEIOT 31X &1 o ToT ® 0 & Fdar of. "

"Having noticed 'BrahmaKshatrena' in verse 37, it has to
be confessed that during Ramayan Period the practice of
meat eating was equally present among Brahmans &
Kshatriyas.”

69



Meat consumption and animal sacrifice in Valmiki Ramayana

TRy 9 At fzagaaReT |
953 eNET WAt AR g 1| 3 1)
T AT T T A O |
99 I T & T TR G 1 3¢ )
gR [ qAard a9 §R AR &1 A9 ot 9 eR |
Witk § U | aler a@ o vl g g9 sarfyy, ¥, g,

Ty St FgH AWy TR aEdt Sad g | g
- R | FTgrwmdm € ¥ A adam gk @
TR AW 3=
[ ¥re—g¥s 3o # © FgEw " & 3@ A am &,
Ui E i wlavgn & gq mgai Sk afHal # gam e
& agam ot 1 ]

Abovementioned comment by Hindu scholar reveals the secret
about meat eating by Brahmins & Kshatriyas in Ramayana period, and
don't forget Rama was Kshatriya. Further, Geeta Press (Gorakhpur)
admitted one more hidden truth by translating 'S&rersuT as ‘Safuies’.

Now first we will see what the word ‘Iafofes’ means:

1. Amar Manak Vishal Hindi Shabdkosh says:
Safoter 9. (W.) STaToT, a1 SR 39 — 3 i1 ot et o)
[Amar Manak Vishal Hindi Shabdkosh, compiled by Krishna Kanta Dikshit

& Suryanarayana Upadhyay, Pg. No. 419, Published by Kamal Prakashan
(New delhi)]
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2. Apte's Sanskrit-English dictionary says:
Jafiter a. (< f.) Relating to the first three castes.

Source: http://sanskritdictionary.com/traivargika/16432/4

3. Apte's Sanskrit-Hindi lexicon says:
fafttes (R) (sh. — ) [Feet + oo weer i oo & wwiy W@ .

[Pg. No. 483, Published by Shree Prakashan (New Delhi), New edition]
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Now have a look!

Hindu Scholar Dwaraka Prasad Sharma mentioned only
Brahmins & Kshatriyas, but Geeta Press (Gorakhpur) is telling
us that also among Vaishyas, meat eating was common as
well as in Brahmins & Kshatriyas. Because, Geeta Press
Translation is informing about the first three castes. And
every child, who is aware of Hindu ‘CASTE SYSTEM’, will tell
you: “These first three castes are Brahmin, Kshatriya &
Vaishya.”

Note: These abovementioned 16 verses are quoted from
the kandas which are unanimously authentic according to
Hindus. Now let me quote from two disputed kandas:

17. Uttar Kanda, Chapter: 42, Verse: 19

Rama entered the Ashoka along with Seeta. What happens there,
see:

qEE o gEElH W s =)
mmame% feherrEaaTEA

(1) Translation by Hari Prasad Shastri:

"Taking Sita by the hand, Kakutstha gave her delicious wine made of
distilled honey to drink, as formerly Purandara had offered to Sachi.
Thereafter pure viands and fruits of every kind were brought by
servants...!"

[Vol. 3, Pg. No. 519, Printed by Burleigh Press, Bristol]
Taking Sita by the hand, Kakutstha gave her delicious wine
made of distilled honey to drink, as formerly Purandara had

offered to Sachi. Thereafter pure viands and fruits of every
k_ind were brought by servants, whilst lovely Apsaras, skilled in
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Be careful!
The Sanskrit text mentions @@’ very clearly which means meat.

But the translator is trying to conceal the truth by translating this
apparent word by an ambiguous word ‘viands’. But, let me make this
ambiguous word unambiguous:

1. The word 'Viand' is French, means meat, flesh, meat food, flesh
food —

Source: https://m.interglot.com/fr/en/viande

2. See what's Merriam Webster says:

"Viand' entered English in the 15th century from Anglo-French
(viand means ‘meat’ even in modern French)...!"
Source: https://www.merriam-webster.com/dictionary/viand

But now a days, this word is commonly used in English for several
items of food or its stock also, which is generic for veg. and non-veg. So,

the translator is indirectly accepting the truth about w@mf’.
(2) Hindi Translation by Dwaraka Prasad Sharma:
"EET W TS FEAg Wi, AR faferer g o wer, oftreis o saeenred
TEASAT = T wre @ g
TG Figeed) I GORET |
miaif 7 gamts e ﬁﬁmﬁ T 0

RIZEa MUnTZ @t § Sar & 37§ foa, 8
TZ WO G o 31 e 1 38t o =3 gare

At e fad aw S ma 0 el

TARATFITEITY FRgRruiaTet |
I T TIAEREE 1 Re ]

2 G G R - L B A T
B (nig affT 1 2EET 9% @8 ) argar aar
st St @ AR S g | 98 AN (wgEh A
a ur afew ) arad W@ F fAgai srar e g
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(3) Geeta Press misled again:
It's a distortion also, but truth revealing. The verse says 'wiwnf+

(meat)' but Geeta Press replaced it with 'tsifeg «imr ward (food befitting

to King)'. Geeta Press is indirectly informing us that the meat is the food
befitting to the kings. And we must remember Rama was a Kshatriya

king.

|t = wety wenty fafaent =0 2] 1
e IEERTef fehertreguTaTE |
_Hesh T FRm sieeR fod et qid @
TS s e ) (- @) qen
T mm A SN R S

2

18. Balkanda, Chapter: 18, Verse: 31

Killing animals in the name of hunting from early age by Rama and
his brother:

7o R emmwer wm wfe wEe
agt  UmAlsafd wug uirerE

(1) Word by word translation by lIT Kanpur:
‘Trad:  Raghava, ¥a®  horseback, 3®e. mounting on, T

whenever, T for hunting,an?r goes, dar then, &#: Lakshmana, g
gfarerad. holding bow in his hand, T him (Rama), I8a: behind, st

followed."
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[Whenever Raghava (Rama) went hunting into the forest, riding the
horse, Lakshmana used to follow him holding bow and arrows (in his
hand).]

Source:
https://www.valmiki.iitk.ac.in/sloka?field kanda tid=1&language=dv&

field sarga value=18

(2) Hindi Translation by Geeta Press:
"e siRTEEST Tie W aget PR @ & foe @, s awa erenor
U TTERT 3Teh IR T 1T ol gU e e AT .

STe=TaEoT: | ol
forrciraTS g ST T 9 | gEEraE AT
Sa% fa g off =& eweht o1 Afx 3% 9
S st o STET A dRrEest SEHE
SrewoTRT fe@ faem A€ @i gzl J
[oer fi wmmredr goai wnfa wEE: R
9= ussArssAfa wWed:  aiareaTTl 5./
wEaETa oTHsT egHumaTst & ' R0
GToT: faaerr et ae s aar o= 0 0
Amsﬁwﬂsﬁ@mﬁm@aﬁg
maﬁwwamuaq@?m‘ﬂ*)
STATHT & HL BE NI S 9/ sE 9T
SAamoTH WIZ 9 Wgs  WIdsiiehl Wond ot
stferes fam 9 it & off wasSieRT =1 WonH
st eAferss forg AT A0 2R-3IRZT N

There must remain no confusion in the readers’ mind after
understanding all these irrefutable testimonies that the
Ramayana Period legalizes meat eating; and also sacrificing
the animals is noted as an investment for greater welfare.
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Now, let me turn the table to the obliteration of modern
Hindu Polemics who are wasting their time in actions against
documented facts.

Refuting Hindu Polemics concerning the word "wieg

(mansam)'
Hindu Argument (seen several times on Hindu sites and
blogs):
The word =i (mansam)' doesn't mean 'flesh' or 'meat’

in these verses, because this word also means =&t (pulp of

fruit)'. That's why scholars explain it as 'flesh of the fruit'. The
same meaning is mentioned by Apte's Sanskrit-Hindi lexicon.

My Response:

Firstly, we must understand that a single word can have
several meanings. Exponents in the language can apply any
meaning anywhere. However, only cognizant linguists are
capable of understanding the context and applying the
suitable meaning everywhere. Let me give a very simple and
straight forward logic to dismiss the argument:

They say wi@®m (mansam)' means 'pulp of a fruit'. But wait,
the original text says this very explicitly: Tt wiem  steer,
meaning: 'bringing the meat of an antelope'. In response,
Lakshmana kills a wemt (black antelope)'. So, now the Hindu
polemics must explain which fruit is called et
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(krishnamrigam)' and @@=t (ayneyam)' for the wiem

(mansam)' to mean 'its pulp'?

Please note that both occurrences are in the same context.
One may see 56th chapter of Ayodhya kanda for the complete
text and context.

Secondly, the opponent referred to Apte’s lexicon to show
what is compatible with his claim and to neglect what is
incompatible to his claim. In actual, Apte’s Sanskrit-Hindi

lexicon mentioned three means of 'sfeq (mansam)':
1. wim, mya  (meat, flesh); 2. woet wraim (flesh of fish); 3.
th—vramw(pulp of fruit).

“lT(T‘i (qg)[tawr ?Tm] 1.qr€r msa
—qaial Ag9&: 39 4 (3§ 9= &
Wﬁmwoxsoﬂmw

®1 wE F—AT | wafgarsgs =
AEEEEsy, TTHiaE " g gagit
HAMYOT:) 2. 93l HT 9T 3. B &HT
&L @)1 FIST 2. 99 999 Il
T I9 HHL Al | . —E  (TrEme)

| agree with the opponent that 'simy (mansam)' also means

pulp, but rarely, not often. And it also with no doubt means
flesh. And which mean, more accurate at the place, is always
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decided by the context. And the word 'wiem (mansam)' in the
verses which | quoted can never mean 'pulp’, as per context.

But some modern frauds want to take wi@w (mansam)'
everywhere in the mean of pulp to conceal the truth.

Thirdly, On the contrary, the words w=® (mansam)’,
ety (mansani)' and =@\ (mans)' are mentioned in the

mean of 'meat’ or 'flesh' at several places in Valmiki Ramayan.

Some are:

Kishkindha Kanda, 17:38; 17:40; 18:39;
Yuddha Kanda, 60:23; 60:33; 60:63; 67:37;
Sundar Kanda, 36:41; 38:15-16;

Now the opponent should tell me the suitable mean of
wiew (mansam)', wiE (mansani)' and =@ (mans)' in these
ten verses? If it means ‘pulp’ then the opponent should meet
a psychiatrist nearby; if not, then why? If ‘why’ is solved by

the context, the same answer is from me regarding the verses
abovementioned.

Hindu Argument (as seen in Geeta Press version & other
Hindu sources):

In these verses wfEM means "wa-Aet (Fruits & roots etc)',
not 'meat’.
My response:

The translator or exponent must learn the rules of 'Literal’
and 'Non-literal' language first. 'Non-literal' is also called
'Figurative' or 'Metaphorical' sometimes. We need not take
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metaphorical meaning, when literal meaning is possible.
Metaphorical mean can't be accepted until the possibility of
taking literal meaning ends. If we do so, it will be called
'fabrication' or turning the words from their real senses. In
sanskrit "wer-wer is literally used as wewe" or "wee’, and this
word is mentioned in Valmiki Ramayan several times as:

In Ayodhya Kanda, 54:16
o et wEm SeeEmEeEe)
gy U™ W GAwRTIET

Further in Ayodhya Kanda, 56:13-14
aq gequTaTe AATATRRTOTI |
TEHARA W W EEEE)|

S i AATEHAATI: |
TEHATA T WA Giawid #)

Also in Kishkindha Kanda, 17:25 (in some versions 24)
HATATITH e EICH FATEE|
ATtHETI g o AR
Again in the same chapter of Kishkindha Kanda, verse: 30
(on no. 29 in some versions)
FE  FEHET W W HARATVET
TN TR TENERE R
Also in Ayodhya Kanda 34:59, literal words are mentioned

for 'wa-ua', see:
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HATH AT o e

firfier EEEEY LGSR =
One more in Ayodhya Kanda 20:29

aqawr & awiftt sty foem =m)

ek GRIYSIEIEEE] RECEuEe]
[In some versions, it's wgAEweSiateaT instead of
HEHAnCTaT-geaT'. |

Furthermore in Ayodhya Kanda 27:16 (on no. 15 in some

versions)
FATANHET e wiesaty T 9ymn)
T q g@ wEm  Ffaa=t @ =

Now, when Sanskrit has several unequivocal words "&wewe,
HARH', "HaHAwA' OF 'Hwerty Hent' for 'wa-Aer (fruits & roots
etc)', what caused the writer to take metaphorical word =g

(meat)' for wa-m= (fruits)', which is literal for 'meat'?

It's nothing except the literal fraud by modern Hindu
translators and exponents. Geeta Press's choice of word
prima facie appears to 'be ill-motivated and purposefully
made'.

Hindu Argument (as posed by several Hindus including Arya
Samajis):

How could Rama have meat in forest while he pledged:
Iqew  f&  auifor  gearm faem &

AYUATASA (S fegedl  FHaFTHEH|12.20.2 911
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"Abstaining from eating meat like hermits and living on
honey, fruits and roots, | am to live in the solitary forest for
fourteen years."

HEATH HATH X qEISA
RGeS I iaeite =
i afavda [EICECICEL ]
get wfowrte qewg FEfanz.34.590

"Entering the forest full of various kinds of trees | shall be
happy to view the mountains, rivers and the lakes and to eat
fruits and roots. (Hence) do not grieve."

o et wEm SeeEmEeEe)
gUue O T TAwIET:112.54.1611

"Ovenerable one on my father's command we entered the
desolate forest of penance. Subsisting on roots and fruits, |
shall practice the righteous way of life."

Here, the condition of exile and Rama's pledge not to have
meat. And T fgAtfsrmea, Rama hadn't double standard in his

talk.

Also Kaikeyi's instruction: "wmt warg ama@:  (Rama shall live

like an ascetic.)" as mentioned in Ayodhya Kanda, 11:27.
So, Rama had to live in the forest like 'Tapaswi (ascetic)'.
How can he consume meat, while ascetics wouldn't do so!?

My Response:

Firstly, coming to the statement of Kaikeyi, nothing proves
in it that Rama being 'Tapaswi (ascetic)' can't have meat.
Rather, Rama was to follow only an 'ekadesham (a part)' of
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Tapashwi's lifestyle. For all that we know, he carried his bow
and sword along with him in the forest. Even Agastya Muni
presents him with several weapons. But Tapashwis never
carry weapons with them to the forest. Yet, we acknowledge
that Rama was living like a Tapashwi. Similar is the case here.
Secondly, Ayodhya Kanda, 34:59 and 54:16 don't mention
that Rama won't eat meat in the forest rather it proves taking
fruits & roots. Proof of having fruits doesn't necessitate the

denial of having meat.
Thirdly, as far as Ayodhya Kanda 20:29 is concerned, just

to quote Govindarajiya commentary for this verse. The
commentary says:

"HTT  oNUNYISIT  HITHEhd  WIEHSAA|  chaoTHIGRS R e T

ammmsaﬁaaﬁawﬁwﬁaﬂﬁﬁﬁl"

Wﬁ(mmﬁﬁﬁaﬁnnqmﬁaw"mu
mm@m—umummﬁmﬁmnio 1]
aq{mﬁamwﬁﬁaﬁnumwﬁrmxﬁﬂmm
ar fagwT aee afe: gogan 39 | 99T ggar 91 2999 fRasgar | 3R 0
amgrEaal TyT gfaat FEEHT || TREgETETTE wEd Tasaay 1| 33 0
SqTIATRgAt St FTAHT ATRAH || gigFOsaEAFt FAAT =T qrioAr 1 38 1)
AT TIEYIEAEEETET GEIEar || ST YErS gty SEwr || 3% ()

AT g T AEAGT AW WEE AGT || T W @A GA: CAIRGAAST | 38 )

MWIWWIIMImﬁlmqm&
STEY. SIgEIHIE | SYNFH SURFEGAr | 99T | 99 ETE gy | gt a-
Il R4—32§ || serfifregeae—Ifen® | FEAART | FTATSA AT AT, | ST
W Fafasm: | @ T | g - | e WG | a9gT, ShEqgaT || 3¢ |l
AIREFEATHET: 1| R || FEa=aTsE—aa- | @1 gAregaadt | s gwue | ¢ s
IR | S wwa | AgeEn | fedee | T AT | ST TSRl
TR A TETEEE T | ¢ gar- | @ | SRa A EEg g || 3R || TE-
:r&w%mwgﬁgt ¥ gfrEga: 1 =<l ‘m{r‘?mqnianwre@?uav swfrasa-

|wmﬁwm§?_ Gyfraespataar | arfEar WREsRany
mnmamm&mﬁ_ﬂa«w- Il %2 | srgEmEt giEmEn || 3% 1) g o
ATEE_ AR R AR | ARSI sa: s | g skt |
g 11 % 1| FEeaEfrEEE—aarf 12el 'gux:vgaﬁww | WIS | STHSAT: T

Here, it clearly says 'Aamishah (emfis:)' is used to mean
'meat used in a gravy'. He limits this meaning as it should not
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contradict with the 'idam medhyam (33 wgam, as in 2:96:2)'

sloka where Rama eats and offers plain meat to Seeta.
Fourthly, Some Hindus may say: "In this verse 'Aamish

(srfirw ) doesn't mean 'meat’, but 'Good or favourite things as

sweets etc'." The same interpretation is given by Swami
Jagdishwaranand Saraswati in one of his articles. This
interpretation is ill. Because | said before when a literal or
unambiguous meaning is possible, ambiguous can't be

accepted. Further, 'Aamish (smfi)' is one of six names for

'meat' given by Great Sanskrit Lexicon 'Amarkosha (smweiw)’,
it is the popular name for 'Namalinganusasanam
(ArafergmaeTe=m)'. See:

(1) ‘Kosha or Dictionary of the Sanskrit Language’, English

interpretation and annotations by H. T. Colerbrooke, Book II,
Page no. 154, third edition, Calcutta, 1891 CE.

154 UHUR‘.KOSHA, or [Book II.
© fa sb

The skin, (ferat §) mwemTr

Tlowh, 14. ﬁ:ﬁm ?m; rrtv tm; uv;mﬁn:‘;

Dry flesh. m WRNI(QT? :;;'d(ﬂ'f‘ﬂm'!)

(2) Hindi edition of the same lexicon ‘The Amar-kosha of

Shri Amara Sinha, Hindi translation know as 'Dhara (emt)' by
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Shri Manna Lal Abhimanyu’, Book 2nd, Page no. 137, Benares
City, 1937 CE.

( =z wiwsr )
fufiret acs wie yos sl |
S g am—( 9 ) fEe ()
TE(R)AR () gmw (L) 59 (])
s

- -~ i~ - -

(3) Another English edition of the same Lexicon by Dr. N.
G. Sardesai & D. G. Padhye, Book no. 2, Page no. 57, Poona,
1940 CE.

B el

Bile. 2Phlegm. i
e T mg Fﬁ\ %5 A1, Al 3 |y

6 Flesh. €3 if3d au AiG 9B HSAATRE |
3 Lry flesh. AN WY T Feg -eFF 1)
7 Blood. &y &R san- zﬁﬁm—tﬁ [AT- mfr‘mq |

Fifthly, the secret behind mistranslation is unveiled now.
Geeta Press & alike are mistranslating these verses to conceal
the truth that Rama was contradicting himself by his words &
acts. In some verses Rama says: "l won't have meat", but in
others he is seen having meat. It proves Rama wasn't fulfilling
the promise he did in the palace. To conceal this mystery,
Hindus are doing distortion in texts and to defend their Rama
from character assassination. On the contrary, Valmiki
Ramayana itself is assassinating his character not to be loyal
in his pledge. This problem led Hindus to the way of forgery
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and they are doing intentionally mistranslating. And this isn't
slander or accusation from us, but it has been admitted by
Geeta Press itself. See the footnotes by the press below

Ayodhya Kanda, 56:22-28

(’Tm‘—iﬂ'ﬂm t:(mmmfam’mumwﬁmm
R aﬁﬁ:wwm = v

1(z|ax|w§)w enfiraTaTETE gEderern | (14 |za)§§@maﬁg§mm
| i wem e F=r PRI T i oo @R \SEER FE € AW el |y
\fawfﬂmrﬁ (maamﬁmwmtwmﬂﬂﬁm“mt)’w
Wmmmml Srd’enhomﬂh

5 g b fh\é:hmh@&t}\oh

a.mwmra’?mgq_am' (Tgifamamfor)

e A ST it Afevh Fee @ daen—3 ‘ya’ v fer’ dwF ¥ s ewfa @
At anfs FE S AR T )

Hindu Argument (a preferred one by Hindus):

When Hamuman meets Seeta at Lanka, he describes the
personality of Rama to make her believe that he is the
messenger of Rama. During the conversation, Seeta asks the
routine activities of Rama while they were separated. In reply
to this question, Hanuman describes Rama's routine. In that
conversation, he says in Sundarkanda 36:41

"I WE Ul YgwE T AU WY e
g gfafed e awemanfa ose)”

"Rama is not eating meat, nor drinking wine. He takes only
the one fifth of a meal (sanctioned for an ascetic) available in
the forest."

My Response:

| quote from Govindarajiya Vyakhya (popularly called by
the other name 'Bhushanam') for this verse alone, as this is
more than enough to substantiate my point:
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"T AW GETESTHEHheUSTTR:  HIAR:| gt cAm=HeHs =T
FEASIEITEI  FIMERATER A=A AETaHiNe  oRedn aq: ud
T IAAIE: "

"There are ten states of mind that describe the mood of a
lone lover who is separated from his/her spouse. Of these ten
states, 'arati' or 'disinterest’' is one. The restraint from eating
meat and drinking liquor is out of 'arati' or 'disinterest' (since

Rama has lost his spouse). That indicates his partaking of meat
and liquor earlier."

e (oA WIFHIA | FEATEFARSTAFTA:
FAATA: | ZEQEIERIIEESFAT RYAFITT 39 * §id
MAEYEATNACAA=ARA | HIGPIIAAT NI qa:
g4 ARRAE: | T4 AX WT FARDNER  GARA
FEATEIGEGEIT (Agad | WwRA FAAH | 9FH A
GNANETIEIMUEHITEAT  F2T TIHRISH T
VITOTHIAIY TS WZ Teqad: 1l w2 |l

From this detailed analysis, a just can conclude that there
is no prevention of consuming meat in Hindus. Their
‘Maryada-Purushottam’ also took it in his life. In refutation of
this analysis, the only expected answers from Hindus may be
two. They will say: “These verses are interpolated”, or
“Muslims do misinterpret our scriptures to prove their claims”.
But, one can see above | did say nothing from my own. But |
guoted their own scholars and books at every step. And that
should be sufficient for righteous, but obstinacy has no cure.
After all, what can be said except Qur'an 7:179 —
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7
FAS vy d

~ e 1 rd ~ 5;,//,/ .’.z//( i‘;,/ n
O3i YOI 2803 @ 0s5e 8 YA 2805 (6 0053V &6 230
... &

"...they have hearts in which there is no understanding;
and the eyes they do not see with; and the ears they do not

hear with...!"
[Tr. Kanz-ul-Iman]

Dated:
20 November 2020 CE / 4 Rabi" al-Akhir 1442 AH
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